
บทท ี่ 4

ข ้อผ ิด พ ลาด ในด ้านร ูปประโยค

ข้อผิดพลาดในด้านรูปประโยค หมายถึง ประโยคท่ีมีการใช้คำได้อย่างถูกต้องแล้ว แต่รูป 
ประโยคยังไม่ถูกต้องสมบูรณ์ ซ่ึงแบ่งได้ 4 ประ๓ ท

4.1 ประโยคซึ่งยังไม่สมบูรณ ์
4 .2 ข้อผิดพลาดในการเรียงลำดับคำในประโยค
4.3 ประโยค JE ba
4.4 ประโยคทวิกรรม และ ประโยค gei 

4.1 ประโยคที่งยังไม,สมบูรณ์

ประโยคซึ่งยังไม่สมบูรณ์หมายถึง ประโยคที่ขาดส่วนใดส่วนหนึ่งของประโยคไป เช่น ภาค 
ประธาน หน่วยกริยา หรือ หน่วยกรรม ทํ าให้ประโยคนั้นไม่สมบูรณ์ แบ่งเป็น 3 ประเภท ได้แก่

4.1.1 ประโยคที่ขาดภาคประธาน
4.1.2 ประโยคที่ขาดหน่วยกริยา 
4 .1 .3 ประโยคที่ขาดหน่วยกรรม

4.1.1 ประโยคที่ขาดภาคประธาน

ประโยคที่ขาดภาคประธานได้แก่ ประโยคที่มีแต่ภาคแสดง ไม่มีภาคประธาน ในงาน 
เขียนของนิสิต ม ีอยู่ลามลักษณะด้วยกัน ลักษณะแรก เกิดจากการที่น ิส ิตนำบุพบทเข้ามาใช้ แต่ 
ใช้ผิดวิธี กล่าวคือนำมาวางไว้หน้าประโยค ทำให้ประโยคดูเหมือนขาดภาคประธาน และความ 
หมายไม่ชัดเจน ดังตัวอย่าง

ประโยคที่ 1
MM, -^ïiÀ o * *

* Guânyu wojià you baba, mama, jiejie, didi he wo, ylgong พน gè rén.
* เกี่ยวกับบ้านของฉัน มีคุณพ่อ คุณแม่ พี่ลาว น้องขาย และฉัน รวม 5 คน 
ประโยคที่ 2
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* Guânvu wo zfw de รนshe hen bu cuo.
* เกี่ยวกับหอพ ักท ี่ฉันอยู่ ไม่เลว

ประโยคที่ 1 และ 2 น้ี เป็นข้อผิดพลาดที่เกิดจากนิสิตนำเอาบุพบท เฝ ็าf  guânyu มาใช้ 
ทั้งๆ ที่ไม่จำเป็นต้องใช้ จะสังเกตเห็นว่าประโยคที่ใด้ยกตัวอย่างมานั้น แม่ใม่มีคำบุพบท H T '  
guânyu ก็ถูกต้องสมบูรณ์อยู่แล้ว การนำ tü M  guânyu มาใช้กลับทำให้ประโยคดูเหมือนขาด 
ภาคประธานไป ลามารถแก้ใขใด ้โดยตัดคำว่า M X  guânyu ออก ตังนี้ 
ประโยคที่ 1
V i S É S E p & a ,  mm> M M ,  แ เ ส ิร f t m ,  - * M À o

V  Wojiâ you baba, mâma, jiejie, didi he wo, ylgèng พน g è  rén.
V  บ้านของฉัน มีคุณพ่อ คุณแม่ พี่ลาว น้องชาย และฉัน รวม 5 ■ จน 
ประโยคที่ 2

V  Wo zhu de sàsh è  hen bu cuo.
V  หอพักท่ีฉันอยู่ ไม่เลว

ลักษณะที่สอง มักพบในประโยคที่ม ืคำว่า $1 รเาโ และ §8 rang เป ็นคำกริยา กรรมของ 
คำกริยาทั้งลองตัวนี้ม ักทำหน้าที่เป็นประธานของกริยาที่อยู่ข ้างหลังต่อจากกรรมของกริยาทั้งลองนี้ 
อีกทอดหนึ่ง เราจะพ บ ว ่าม ีการน ำค ำกร ิยา^  Shi และ m  rang มาใข้โดยไม่จำเป็น จนทำให้แล 
ดูเหมือนประโยคนั้นชาดประธานของประโยคไป 
ประโยคที่ 3

J M ,
* Suiran Mangu you gè zhong gè yèng de shèbèi, sh j shënghuo fëichâng fângbiàn, 
dànshï women ye yèo jinzhâng de gôngzuè.

แม้ว่ากรุงเทพฯ จะมีเครื่องอำนวยความสะดวกมากมาย ทำ,ไหชีวิต สะดวกสบายอย่างยิ่ง แต ่
พวกเราก็ยังต้องทํ างานอย่างเร่งรีบ

ในประโยคที่ 3 นี้ ประกอบด้วยประโยคย่อย 3 ประโยค จะลังเกดเห็นว่าในประโยคย่อยที ่
ลอง จีN'^’ABË shT shënghuo fëichâng fângbiàn ทำให้ชีวิตสะดวกสบายอย่างยิง มัน
ขาดภาคประธานไป ในภาษาไทย ประโยคที่มีลักษณะเช่นนี้จะลามารถละประธานได้ แต่ใน 
ภาษาจีนไม่สามารถละได้เพราะจะทํ าให้ผู้อ่านไม่เข้าใจว่าอะไรทํ าให้ชีวิตสะดวกสบาย ในประโยค 
ท่ี 1 น้ี ลามารถแก้ไขได้ 2 วิธ ี คือ วิธีที่ 1 เติมคำ'ว่าm zhè นึ่หรีอ่นั๋ ลงไป หรีอวิธีที่ 2 ตัดคำบุพบท 
M  ShT ทำ'ให้ ออก ตังนี้
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ประโยคที่ 3 วิธีที่ 1

V Suiran Màngu you gè zhong gè yàng de shèbèi, 7hè shi shënnhun fëichang fângbiàn, 
dànshi women ye yào jïnzhâng de gôngzuo.
แม้ว่ากรุงเทพฯ จะมีเครื่องอํ านวยความสะดวกมากมาย ส ิงน ี้ทำให ้!!ว ิด  สะดวกสบายอย่าง 
ยิ่ง แต่พวกเราก็ยังต้องทำงานอย่างเร่งรีบ 

ประโยคที่ 3 วิธีที่ 2
ฒ เ ร m s m s s i f i l f t f , .

V  Suiran Mangu you gè zhong gè yàng de shèbèi, shënghuo fëichang fângbiàn, dànshi 
women ye yào jinzhâng de gôngzuo.
แม้ว่ากรุงเทพฯ จะมีเครื่องอำนวยความสะดวกมากมาย ^ ว ิด  สะดวกสบายอย่างยิ่ง แต่พวกเรา 
ก็ยังต้องทํ างานอย่างเร ่งร ีบ

ประโยคที่ 4

* Zhè jiàn shiqing fâshëng le yihou, shô w ôzhidao shei shi wô de hào pengyôu.
หลังจากที่เรื่องนี้เกิดขึ้นแล้ว ท ำให ้ฉ ัน  รู้ว่าใครคือมิตรแท้

ในประโยคที่ 4 นี้ก็มีลักษณะผิดพลาดเช่นเดียวกับประโยคที่ 3 กล่าวคือ ประโยคที่มีความ 
หมายตรงกันในภาษาไทยนั้นสามารถละประธานได้ แต่ในภาษาจีนไม่สามารถละได้ เราจะพบว่า 
ในประโยคย่อยที่ 2 รhi w ô zhidao shei shi wô de hào peng
yôu ทำให้ฉันรู้ว่าใครคือมิตรแท้ ขาดภาคประธานไป จึงทำให้ไม่รู้ว ่าอะไรทำให้ฉันรู้ มีวิธีแก็ไข 2 
วิธีเช่นเดียวกัน คือ วิธ ีท ี่ 1 เติมคำ1ว่กัiê  zhè นี่หรือนี้ ลงไป หรือ วิธีที่ 2 ต ั ด ค ำ บ ุ พบ ท ร ห โ  ทำ 
ให ้ ท้ิงไป แล้วเติมคำ1ว ิเศ ษ ณ ์2fcai ไว้หลังภาคประธานด้วย เป็นการเสริมว่า ฉันเพิ่งจะหรือถึงจะ 
หลังจากเหตุการณ์นี้ได้เกิดขึ้นแล้ว 
ประโยคท่ี 4 วิธีที่ 1
V  ฒ พ ' ท m  s m m m m m w * .
V  Zhè jiàn shiqing fâshëng le yihou, zhè shi WO zhidao shei shi wô de hao pengyôu.

หลังจากเรื่องนี้เก ิดขึ้นแล้ว (เหตุการณ์)น ึ้ท ำให ้,ฉัน รู้ว่าใครคือมิตรแท้
ประโยคที่ 4 วิธ ีท ี่ 2
( s w i S â T M ,  j ^ - a a?a
V  Zhè jiàn shiqing fâshëng ie yihou พก nai zhidao shëi shi WO de hào péngyou.



หลังจากเรื่องนี้เก ิดขึ้นแล้วฉ้นถึงุร ้ว ่าใครคือมิตรแท้

ประโยคที่ 5
m ^ i w ù O

* Wo xihuan chuân piàoliàng de ylfu, rang wo you xinxln.
* ฉันชอบใส่เสื้อผ้าที่สวยงาม ท ำให ้ฉ ัน  มั่นใจ

ในประโยคที่ 5 น้ี ในประโยคย่อยที่ 2 ขาดความชัดเจนว่าอะไรคือลิงที่ทำให้ฉันมั่นใจ จึง 
ต้องแก้ไขโดยเติม m  zhè สิ่งนี้ ลงไปเพื่อเป็นภาคประธานให้ประโยคนี้เป็นประโยคสมบูรณ  ์
ประโยคที่ 5

V  Wo xihuan chuân piàoliàng de ylfu, zh è ràng wo w u  xinxln.

V  ฉันชอบใส่เสื้อผ้าที่สวยงาม น่ีทำ,ให ้ฉ ัน ม่ัน'ไจ

ล ักษณะที่สาม มักพบในประโยคความรวมที่มีการเปลี่ยนหัวข้อที่กล่าวถึงหรือประธานใน 
ประโยคในประโยคย่อยที่สองหรือที่สาม โดยที่ละประธานหรือหัวข้อุดังกล่าวเอาไว้ ทํ าให้ผู้ฟังลับ 
สนว่าใครเป็นผู้กระทํ ากร ิยาด ังกล ่าว  
ประโยคที่ 6
ป ่& เ b i c m s i ,  Æ i i i i f i j i ÿ
ffl,
‘ Yuanchù you yl gè laoren panpan-shânshën de zou guolai, shënbiàn gënzhe ÿi gè xiâo 
กน hair, zou zh e zh u âzh e ta de yixiù. liâng gè rén hâoxiàng mànwumùdi de zouzhe.
ไกลออกไปมีคนชราคนหนึ่ง เดินกะโผลกกะเผลกผ่านมา ข้างกายมีเด็กผู้หญิงคนหนึ่ง เด ินไป
พ ล างจ ับ แข น เส ัอ ข อ งเข าไว ้ สองคนเดินกันไปเหมือนไร้จุดหมาย

ในภาษาจ ีน  หากประธานในประโยคย่อยที่อยู่ข้างหลังเป็นคนเดียวหรือสิ่งเดียวกับประธาน 
ในประโยคย่อยที่นำมาจะสามารถละประธานได้ แต่ในกรณีที่ไม่ใช่คนเดียวกันก็จะไม่สามารถละ 
ประธานได้ ในประโยคที่ 6 มีการละประธานในประโยคย่อย เดินไปพลางจับแขนเสื้อ ทำให ้ผ ู้อ ่าน  
เกิดการลับลนว่า ใครเป็นผู้เดินไปพลางจับแขนเสื้อเขาไว้ คนชราหรือเด็กผู้หญิง หากต้องการจะ 
หมายความว่า เด็กผู้หญิงเป็นผู้จับแขนเสื้อคนชรา จำเป็นต้องเติมประธานให้กับประโยคย่อยที่อยู่ 
ข้างหลัง ดังน้ี 
ประโยคที่ 6
V > S s 8 W - ® £ À M » M ! 3 É j â 3 K ,  [ B / J ' A S S ,  / J v f t æ a Æ f f

ฒ เ ! ร * * .
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Vyuanchij you ÿi gè laoren panpan-shënshân de zou guolai, shënbiân gënzhe yl gè 
Xiao กน hair, Xiao ทน hair zouzhe zhuëzhe ta de yixuj. liang gè rén haoxiàng mànwu 
mùdî de zouzhe.

V iกลออกไปมีคนชราคนหนึ่ง เดินกะโผลกกะเผลกผ่านมา ข้างกายมีเด็กผู้หญิงคนหนึ่ง เด ็กน ้อย  
เด ิน ไป พ ฟ ิางจ ับแขน เส ัอของเขาไว ้ สองคนเดินกันไปเหมือนไร้จุดหมาย

4.1.2 ป ระโยคท ี่ขาดห น ่วยกร ิยา

ประโยคที'ซาดหน่วยกริยา คือ ประโยคที่มีเพียงภาคประธานแต่ขาดภาคแสดง ประโยค 
ประเภทนี้ยังไม่พบในงานเฃียนของนิสิต

4.1.3 ประโยคท ี่ขาดหน ่วยกรรม

ประโยคที่ขาดหน่วยกรรม หมายถึง ประโยคที่มีการใซ้สกรรมกริยาเป็นภาคแสดง แต่กลับ 
ไม่มีหน่วยกรรมตามมาข้างหลัง หรือมีสิ่งที่ตามมาข้างหลังแต่ไม่ลามารถทำหน้าที่เป็นหน่วยกรรม 
ของประโยคได้ ซ่ึงมี 2 ล ักษณะ คือ

1. ไม่มีคำใดๆมาตามหลังสกรรมกริยาในภาคแสดง เก ิดจากการที่น ิส ิตใช้คำสกรรมกริยา 
ผิด โดยคิดว่าเป ็นอกรรมกริยา ดังจะเห็นได้จากตัวอย่า'ประโยคที่ 8 แ ล ะ 9 ในมัวข้อ 2.1.2.1

2. มีสิ่งที่ตามหลังหน่วยกริยาแต่ไม่ลามารถทำหน้าที่เป็นหน่วยกรรมได้ มักเป็นคำที่ทำ 
หน้าที่เป็นหน่วยขยายนาม แต่ขาดคํ านามที่เป็นหน่วยหลัก ซึ่งบางตัวอย่างจะพบเห็นได้จากการที ่
นิสิตใช้คำบอกลักษณะเฉพาะหรือคำคุณดัพท์มาใช้แทนคำนามตรงๆ ดังตัวอย่างประโยค 34 และ 
36 ในมัวข้อ 2.1 .4  หรือบางครั้งก ็เก ิดจากการละคำนามอย่างไม ่ถ ูกวิธ ี จนทำให้กรรมของประโยค 
ไม่ริบกับส่วนอึ่นๆ ของประโยค ดังตัวอย่าง

ประโยคที่ 7
* \ m 7 ¥ ^ ะ ,
‘ Ta tiëole bantisเก, zùihou haishi bù néng jued'ing ylnggâi mai hongsè haishi mai 
baise.

‘ เซาเลือกอยู่ต ั้งนาน ในที่สุดก็ยังตัดสินใจไม่ได้ว่าจะซื้อ ส ิแดง หรือซื้อสิขาว
ประโยคที่ 7 น้ี เมื่ออ่านจนจบประโยคแล้วก็ยังไม่ทราบว่า สิงทีต้องการจะซื้อมันคืออะไร 

ทราบแต่ว่ามื 2 ซ้ืน ซื้นหนึ่งสืแดง อีกซื้นหนึ่งลืขาว ควรแก้โดยการเติมสิ่งของทีต้องการซื้อลงไป
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เพ ื่อให้กริยา M mai ชื้อ มีหน่วยกรรมที่มาตามหลัง และบอกสิงของที่ต้องการจะชื้อให้ชัดเจนด้วย
เช่น &E(1ËL) โป ]แร^ hong(sè) de chènshân เสื้อเชิตลีแดง É3(fe) โป]รรช้ะ/ bai(fe) de chèn 
shân เสื้อเชิ้ตลีขาว เป็นต้น หรือ ถ้าหากว่าในประโยคก่อนหน้านี้ มีการกล่าวถึงว่าเป็นสื้งของอะไร 
อยู่ก่อนแล้ว ในประโยคนี้ก ็จะลามารถละคำนามนั้นไปได้ แต่ยังคงต้องมี โป] de เพื่อให้ &1โป) 
hong de และ ป]โป] bai de ลามารถทำหน้าที่เป็นคำนามเพื่อเป็นหน่วยกรรมของคำกริยา J ï  mai

de.
Vเขาเลือกอยู่ต ั้งนานในที่ส ุดกั๊ย ังต ัดสินใจไม่ได ้ว ่าจะชื้ออ ัน(ช ื้น)ส ิแดง หรือชื้ออ ัน(ช ื้น)ส ิขาว

* Wo zhi you sân g è  wàiguo péngyéu, liang gè shi Meiguo. yl g è  shi Ri ben.
* ฉันมีเพื่อนต่างซาติเพียงสามคน สองคนเป็น ป ระเท ศ อเม ร ิกา อีกคนหนึ่งเป็น ประเทศญ ี่ปน

หมายที่นิสิตต้องการจะสื่อนั้น คือ เพื่อนชาวต่างชาติที่เป็นชาวอเมริกัน ไม่ใช่เพื่อนชาวต่างชาติที 
เป ็น ป ระเท ศอเม ร ิกา ที่เป็นเช่นนี้เพราะประโยคนี้ขาดคำนามที่ทำหน้าที่เป็นหน่วยหลัก จึงควร 
แก้โดยเติม คำว ่า À  rén คน เพื่อเป็นหน่วยหลักให้กับ H ff l  Meiguo และ 0 2 ^  Ribén หรือ ถ้า 
หากต้องการละคำว่า À  rén ไว้ ก็สามารถทำได้ แต่ต้องนำคำว่า โป) de มาใชแ้ทน เพีอทำให้ 
แ ร  Meiguo และ 0  ^  Rbén ทำหน้าที่เป็นเพียงหน่วยขยายที่แทนหน่วยนามได้ ผู้พีงก็'จะเข้า 
ใจว ่า J i B  โป] Meiguo de ที่เป ็นอเมริกา และ 0  ^ เป J Ribén de ที่เป ็นญี่ย ู่น น ั้นหมายถึงเพ ื่อน  
ที่เป ็นอเมริก ันและญี่ป ุน ตังนั้นจึงควรแก้ไขตังนี้ 
ประโยคที่ 8 วิธที่ 1

bai de ch èn sh â n .

ประโยคที่ 8

Meiguo และ 0 ^  Ribén หมายถึง ประเทศอเมริกาและประเทศญี่ป่น แต่ความ
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V w é  zhi you sân gè wàiguo péngyou, liâng gè Shi Meiguorén. ÿi gè shi Ribenrén.

Vฉ้,นมีเพื่อนต่าง'ชาติเพียงลามคน สองคนเป็นช าวอ เม ?ก ้น  อีกคนหนึ่งเป็น ชาวญ ี่ปน  
ประโยคที่ 8 วิธีที่ 2

V w o  zhi you sân gè wàiguo péngyou, liang gè shi Meiguo de. ÿi gè shi Riben de.

^ฉันมีเพ ื่อนต่างชาติเพ ียงสามคน สองคนเป็น ช าวอ เม ?ก ัน  อีกคนหนึ่งเป็น ชาวญ ี่ป ุน

ประโยคที่ 9
* m  m m m m
* พ 0  xlwàng zhè xuéqi de Zhôngwén xiezuokè nénggou tigâo wode xiezuo.

ฉันหวังว่าวิชาเรียงความภาษาจีนเทอมนี้จะสามารถ ยก?ะด ับ กา?เข ียน ของฉ ัน
ในภาษาไทย คำว ่า ยกระดับการเขียน ก็คือ การยกระดับความสามารถทางการเขียน น่ัน 

เอง เพียงแต่ในภาษาไทย เป็นการละไว้ในฐานที่ผู้พูดและผู้ฟังเข้าใจ เม ื่อนำมาแปลเป ็นภาษาจีน  
การแปลตรงตัวโดยใช้คำว่า $!î§j tigâo xiezuo ไม่สามารถทำได้ เพราะ คำว ่า tigâo
ยกระดับ ไม ่ร ับกับคำว่า M fô-  xiezuo งานเขียน เพราะงานเขียนไม่ใช่สิ่งที่ยกระดับได้ ต้องกล่าว 
ว่า ยก?ะด ับ ค วาม ส าม า?ถใน กา?เข ียน  ดังน้ัน จ ึงต ้องเต ิมคำว่า î h j j  néngîi ความสามารถ 
ลงไปในประโยคด้วย ดังตัวอย่าง 
ประโยคที่ 9

V  Wo xlwàng zhè xuéqi de Zhôngwén xiezuokè nénggou tigâo wode xiezuo néngîi. 
a/ฉันหวังว่าวิชาเรียงความภาษาจีนเทอมนี้จะสามารถยก?ะด ับ ความ ส าม า?ถใน กา?เข ียน  

ของฉ ัน

4.2 ข ้อผ ิด พ ล าด ใน ก า?เ?ยงล ำด ับ ค ำใน ป ?ะโยค

ข้อผิดพลาดในการเรียงลำดับคำในประโยค หมายถึง การวางลำดับของคำในประโยค
อย่างผิดวิธี ทำให้ประโยคสื่อสารได้ไม่ชัดเจนและขาดความสละสลวย หรืออาจจะผิดความหมาย 
ที่ต้องการจะสื่อไป ถึงแม้จะสามารถเลือกคำได้อย่างถูกต้องแล้วก็ตาม เราจะพบว่างานเขียนของ 
น ิส ิตม ีข ้อผ ิดพลาดในการวางลำด ับชองคำในประโยคอยู่เป ็นจำนวนมาก ซึงแบ่งออกเป็น 4
ลักษณะ

4.2.1 ข ้อผิดพลาดในการเรียงลำดับคำของหน่วยขยายนาม (/î?nq dlngyu)
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4 .2 .2 ข้อผ ิดพลาดในการเรียงลำดับคำของหน่วยขยายกริยา zhuàngyu)
4.2.3 ข้อผิดพลาดในการเรียงลำดับคํ าฃองหน่วยเสริมกริยา ( M robuyu )
4.2.4 ข ้อผ ิดพลาดในการวางคำบอกสถานที่และคำบอกเวลา

4.2.1 ข้อผิดพลาดในการเรียงล ำ ด ับ คำของหน่วยขยายนาม

ข้อผิดพลาดในการวางลำดับคำของหน่วยขยายนาม (Æ rb dingyiï) หมายถึง การวาง 
หน่วยขยายนามผิดตำแหน่งที่ควรจะเป็น ทั้งนี้ รวมถึงการเรียงลำดับคำในกรณีที่ม ีหน่วยขยาย
นามหลายหน่วยประกอบกันด้วย แบ่งเป็น 3 ล ักษณะ คือ

4.2.1.1 ข้อผิดพลาดที่เกิดการวางหน่วยขยายนามไว้หลังคำนาม
4.2.1.2 ข้อผิดพลาดในการเรียงลำดับหน่วยขยายนามในกรณีที่ม ีหน่วยขยายนามมาก 

กว่าหนี้งประ๓ ท
4 .2 .1 .3 ข้อผิดพลาดในการวางคำแสดงจำนวน ^  duo และ 4% àn

4.2.1.1 ข้อผิดพลาดที่เกิดการวางหน่วยขยายนามใว้หลังคำนาม

ข้อผิดพลาดที่เกิดการวางหน่วยขยายนามไว้หลังคำนาม คือ การที่น ิส ิตเรียงลำดับคำโดย 
นำเอาคำนามซ ึ่งเป ็นหน ่วยหลักข ึ้นก ่อน แล้วตามด้วยหน่วยขยายนาม ลักษณะข้อผิดพลาด
ประ๓ ฑนี้เก ิดข ึ้นเพราะนิส ิตนำเอาวิธ ีการเรียงลำดับคำในภาษาไทยมาใช้ก ับภาษาจีน ซึ่งในภาษา 
จีนจะต้องเอาหน่วยขยายนามวางไว้หน้าหน่วยหลัก ดังนี้

ภาษาจ ีน ภาษาไทย
การวาง 
ลำดับคำ

( ฒ  +
ชไกgyu+(de)+zhongxlnyu
หน ่วยขยายนาม+((Hjde)+«nนามที่เป็น
หน่วยหลัก

คํ านามที่เป็นหน่วยหลัก 
+หน่วยขยายนาม

ตัวอย่าง É î ^  baizhi กระดาษขาว
— SIÉ lâSyl zhang baizhi กระดาษขาวหนึ่งแผ่น

เมือนิสิตวางลำดับคำผิดโดยนำหน่วยหลักขนมาก่อน ทำให้คำทีควรจะเป็นหน่วยหลัก
กลับทำหน้าที่เป็นหน่วยขยาย หน่วยขยายกลับทำหน้าที่เป็นหน่วยหลัก บางครังการวางตำแหน่ง 
ผิดอาจมืผลเที่ยงทํ าให้ประโยคขาดความสละสลวย แต่บางครังก็อาจทํ าให้ประโยคมืความหมาย 
ผิดเพี้ยนไป
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ประโยคที่ 10

*Fëngjing zài shan shàng hën mëi, dào jintiân wo haishi wàngbuliâo.
บนภูเขาทิวทัศน์สวยงามมาก ฉันยังลืมไม่ลงจนวันนี้

ในประโยคที่ 10 ที่'จริงแล้ว ill _h zài shan shàng ควรทำหน้าที่เป็นหน่วยขยายของ 
หน่วยหลัก M Ji: fêngjing ทิวทัศน์ แต่กลับถูกเรียงสลับกัน เมื่อเราแปลจากหลังไปหน้าตามกฎ 
เกณฑ์การวางลำดับคำไนภาษาจีนแล้ว แทนที่จะหมายความว่า ทิวทัศน์บนภูเขา กลับทำให้ 
แปลได้ว่า บนภูเขาทิวทัศน์ แทน

ในภาษาจีน ปกติแล้วคำที่บอกสถานที่จะต้องวางไว้หน้ากริยาซองประโยค ในที่นี้ภาค
แสดงของประโยคไม่ได้มาจากคํ ากร ิยา แต่มาจากคํ าค ุณศัพท ์ จึง1ไม่1ได้เป็นการบอกว่าการกระทํ า 
นั้นเกิดขึ้นที่ใด หากแต่หมายความว่าสิ่งที่ม ีความสวยงามนั้นอยู่ท ี่ใด คำที่บอกสถานที่ไนประโยค 
น้ี จึงเป็นหน่วยขยายนามมากกว่าจะทํ าหน้าที่เป ็นหน่วยขยายกริยา

วิธีการแก้ไขประโยคนี้ สามารถทำไดโดยนำเอาคำว ่า l i lJ :  shan shàng บนภูเขา มาวาง 
ไว้หน้า M J c  fêngjing ทิวทัศน์ และนำคำช่วย de มาใช้เพื่อเชึ่อมหน่วยหลักและหน่วยขยาย
เข้าด้วยกัน อนึ่ง เพื่อให้ประโยคถูกต้องและสมบูรณ์ยิ่งขึ้น ควรตัด JË zài ท่ี ทิ้งไป เนื่องจาก 
zài + คำนาม เป็นการบอกตำแหน่ง นิสิตไม่ได้ต้องการจะบอกถึงตำแหน่งของทิวทัศน์ แต่
ต้องการจะบอกว่าทิวทัศน์นั้นเป็นของที่ใด หน่วยขยายนามไนประโยคนี้จึงเป็นการแสดงความเป็น 
เจ้าของ มากกว่าที่จะแสดงตำแหน่งที่ต ั้ง 
ประโยคที่ 10
V ü U ^ i i s m
V Shan shàng de fêngjing hën mëi, dào jintiân wo haishi wàngbuliao.
น ั้ท ิวทัศน์ (ที่) บ นภูเขาสวยงามมาก ฉันยังลืมไม่ลงจนวันนี้

ประโยคที่ 11

* Zhè shi zui hâo de jihùi gën ta zuo mâimài.
* น่ึคอในกา?ทำการค้ากับเขาโอกาสที่ดีที่สด

Sü'fifc'fôOïîï gën  ta zuo mâimài ทำการค้ากับเขา น ิส ิตต้องการนำวลีน ี้มาขยายคำว่า 
โอกาส แต่กลับนำไปวางไว้ข้างหลัง จึงควรแก้โดยนำมาไว้ข้างหน้า zùi hâo de ji
hui โอกาสที่ด ีที่ส ุด แทน และตามด้วยคำช่วย เกั/ de เพื่อเชื่อมเข้ากับข้อความที่อยู่ด้านหลัง ก็จะ 
ได้ข้อความดังนี้ O Zhè shi gën ta zuo mâi mài de zùi
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hao de jihul. นึ่คึอโอกาสที่ดีที่ส ุดที่จะทำการค้ากับเขา อย่างไรเาดี ในภาษาจีนไม่นิยมกล่าว คำ 
de ชํ้าในประโยค จึงควรละ ÉKf de ตัวที่ลอง เพื่อไห้ประโยคสละสลวย 

ประโยคที่ 11

V zhè shi gën  ta zuo maimài d e zùi hao jihùi.
'ร/น่ีคือู่โอกาสที่ดีที่สุด1ในการทำการค้ากับเขา

ประโยคที่ 12
ร -

* Wo hai Jide hen  duo shi guânyu ta .
* ฉันยังจำเกี่ยวกับเขาเ?องราวหลายเรี่อง

แ ป 1# ,  guânyu ta เกี่ยวกับเซา เป็นสิ่งที่ต ้องการนำมาขยาย ปï  shi เรื่องราว จึงไม่ควร 
นำมาวางไว้ข้างหลัง แต่ต้องวางไว้ข้างหน้า และเติมคำช่วย de เพื่อเซี่อมหน่วยขยายนามเข้า
กับหน่วยหลัก 
ประโยคที่ 12
V a s æ s s â n n e e .
V w o hai jide h en  duo guânyu ta de s h i .
'ร/ฉันยังจำเรื่องราวท่ีเกี่ยวกับเขาได้หลายเรี่อง

ประโยคที่ 13 
ปุt f È M i j ^ A f f o
* Shàngbàn d e  guàiwu shi réntl.
* ส ัตว์ประหลาดของท่อนบนเป็นรูปร่างคน

ในเรียงความที่นิสิตคนหนึ่งบรรยายถึง กินรี ลัตว์ไนตำนานของไทยนํน นิสิตแปลคำว ่า 
ท่อนบนของลัตว์ประหลาด เป ็นกาษาจึน โดยวางตำแหน่งคำแบบในภาษาไทย จึงทำให ้เม ือแปล 
เป็นภาษาจีนแล้ว กลับหมายความว่า สัตว์ประหลาดของท่อนบน ซึงอ่านแล้วไม่เข้าใจ วิธีแก้ใ,'ข 
ทำได้โดยนำคำว่า ± ^  shàngbàn และ guaiwu มาเรียงสลับกัน
ประโยคที่ 13

'ร/ Guàiwu de shàngbàn  shi rentl.
■ ร/ ท่อนบนของสัตว์ประหลาดเป็นรูปร่างคน
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ประโยคที่ 14

*Wo xihuan kàn ju ésà i paiqiu h é  pingpânqqiu.
*'ฉันชอบดู วอลเลย์บอลและปิงปองของ?อบตัดสิน

juésài รอบตัดสิน ตามด้วย ป!:รุ}< paiqiü hé plngpângqiü วอลเล ่ย ์ 
บอลและปิงปอง โม่ได้แปลว่า รอบตัดสินของวอลเลย์บอลและปิงปอง ตามตำแหน่งที่เร ียงอยู่ แต่ 
จะแปลว่า วอลเลย์บอลและปิงปองของรอบตัดสิน ซึ่งฟังแล้วไม่เข้าใจ จึงควรแก้ไขโดยนำเอาคำ 
ว่า ร ia lf juésài ไปวางไว้ข้างหลังคำว่า ป ! pai qi u hé pingpângqiude ก็จะได  ้
ความหมายว่า รอบตัดสินของปิงปองและวอลเลย์บอล ตามที่ต้องการ 
ประโยคที่ 14
V î w s œ i Ê â S Ê S â f f i f t i  0
V w ô  >éhuan kàn paiqiu h é  pingpângqiu de ju é sà i.
า/ลันชอบดู?อบตัดสินของปิงปองและวอลเลย์บอล

ประโยคที่ 15
« - i i i i ü i l i M »
*Mangu shi yl gè hén hao de chéngshi h é  hén piàoliàng d e.
*กรุงเทพฯ เป็นเมีองที่ด ีมากเมืองหนึ่งและสวยงามมาก

ที่1จ ร ิง แ ล ้ว ® #F!KJ hén hao de ที่ดีมาก และ ไ ร 'InFcÉKl hén piàoliàng de ทีสวยงาม 
ลามารถนำมาขยายหน้าคำนาม M ill chéngshi เมือง ซึ่งทำหน้าทีเป็นหน่วยหลักได้โดยไม่ต้อง 
แยกหน่วยใดหน่วยหนึ่งมาวางไว้ข้างหลัง จึงควรแก้โดยนำเอา Ffl ไร  hé hén piàoliàng
de มาเชื่อมต่อกับ ไร:#F hén hao ได้เลย แล้ว วางไว้หน้า MAF chéngshi เมือง

การวางตำแหน่งหน่วยขยาย ไร#F $J hén hao de ที่ดีมาก และ ไร โ!iïnîÉft hén piào 
liàng de ที่สวยงาม นั้น จะเป็น ไร#F&9 hén hao de วางไวข้้างหน้า หรือ ไ ร โ แ ^ พ  hén piào 
liàng de วางไว้ข้างหน้าก็ได้ เพราะหน่วยขยายทั้งสองชนิดนีมืคุณสมปตบรรยายลักษณะเหมือน 
กัน ถ้าเป็นหน่วยขยายที่บ่งบอกถึงคุณสมบัติคนละด้านจึงจะมืกฎในการวางลำตับก่อนหลัง ซึง 
จะกล่าวถึงในหัวข้อต่อไป 
ประโยคที่ 15

Viviàngu shi ÿi g è  hén hao h é  hén piàoliàng de chéngsh i . 
a/กรุงเทพเป็นเมีองทึ๋ด ีมากและสวยงามมากเมืองหนึ่ง
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4.2.1.2 ข้อผิดพลาดในการเรียงลำดับคำของหน่วยขยายนามในกรณีที่ม ีหน่วย 

ขยายนามมากกว่าหนื่งประเภท

ข้อผ ิดพลาดในการเรียงลำดับคำของหน่วยขยายนามในกรณีท ี่ม ีหน่วยขยายนามมากกว่า 
หนึ่งประ๓ ท หมายถึง การนำหน่วยขยายนามตั้งแต่สองหน่วยขึ้นไปและเป็นหน่วยขยายนามต่าง 
ชนิดกัน มาเรียงต่อกันเพื่อขยายคำนามที่เป็นหน่วยหลักหน่วยเดียวกัน แต่อยู่ในลำดับที่ผ ิด ทำให ้ 
อ่านแล้วไม่สละสลวย

กฎที่ใช ้ในการเรียงลำดับคำของหน่วยขยายนามประ๓ ทต ่า ง ๆ ม ี3 ข้อ คือ
1. หน่วยขยายนามแสดงความเป็นเจ้าของ (^HSfÈ/ERH Imgshuxing dingyu) จะต้อง 

นำหน้าหน่วยขยายประ๓ ทอื่นที่มาขยายหน่วยหลักเดียวกันเสมอทุกครั้ง
2. หน่วยขยายนามที่มี de จะต้องมาก่อนหน่วยขยายนามที่ใม่มี de
3. ในกรณ ี หน่วยขยายนามที่มาขยาย ไม่มี |$  de ขอให้ยึดลำดับคำที่แสดงในตาราง

ข้างล่างน ี้ (Zhü Dexl, 1997a: 152)
1 2 3 4 5

g m
Imgshuxing dingyu shuliângcT xTngrongcT mrngcT zhongxinyu
หน่วยขยายนามแสดง จำนวนนับและ คำคุณคัพท์ คำนาม หน่วยหลัก
ความเป็นเจ้าของ ลักษณนาม
m พ พ i f
Ta na jian xln yangpî daÿï
ของเขา ชุดนั้น ใหม่ หนังแกะ เสือโค้ต

ประโยคที่ 16
ë i l l i i g j f f l f O

* Zhèr you yufo, shi zui zhongyào de Taiguo de foxiàng.
ที่นึ่ประดิษฐานพระแก้วมรกต เป็นพระพุทธรูป ของไทยท ี่ลำด ัญ ท ี่ส ุด

ภาษาไทยไม่มีกฎตายตัวในการเรียงหน่วยขยาย จะเรียงลำดับเป ็นหน่วยขยายแลดงความ 
เป็นเจ้าของมาก่อน หรือ คุณคัพท์มาก่อนก็'ได้ เช่น พระพุทธรูปของไทยที่สำคัญที่สุด หรือ พระพุทธ 
รูปที่สำคัญที่สุดของไทย แต่ในภาษาจีน หน่วยขยายนามแสดงความเป็นเจ้าของต้องมาก่อน 

เสมอ ตามกฎที่ได้กล่าวไว้ข้างต้น 
ประโยคที่ 16
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V i t s a * 5 « ,  l i i i M S i " * * .
Vzhèr you yùfo, sN Taiouo dfi 71ท 7hfinovào d e foxiàng.

ที่นี่ประดิษฐานพระแก้วมรกต เป็นพระพุทธรูป ซองไทยท ี่สำค ัญ ท ี่สด

ประโยคที่ 17
fit,

* Wo you shrfën zihao ÿi jian shiqing, jiu shi kaoshàng Zhülâlonggông Daxue.
ฉันมีเรื่องทีภ ูม ิใจ มากเรื่องหนึ๋ง ก็ค ือการลอบเข้าจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยได้

ใน กาษ าจ ีน  จำนวน น ับ แล ะลักษณนามต้องวางไว้ก่อนคำคุณคัพท์เสมอ ตามกฎ 
เกณฑ์ที่ได้กล่าวไว้ข้างต้น ดังนั้นจึงต้องแก้ไขเป็น — i  iK ÿî jiàn shrfën zihao และเติม 
คำช่วย ËKJ de เพราะ +  ÉiS: shifën zihao เป็นคุณศัพท์ที่มีความยาวตั้งแต่สองพยางคํขึ้นไป 
เม ึ่อนำมารยายคำนาม จำเป็นต้องมี เไข้ de เชื่อม 
ประโยคที่ 17

V w o  you ท jiàn shifën zihao d e  shiqing, jiù shi kaoshàng Zhülâlonggông Daxue.
ฉันมีเรืองที่ภ ูม ิใจ มากเรื่องหนี่งกค็ ือการสอบเข้าจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยได้

4.2.1.3 ข้อผิดพลาดในการวางคำแสดงจำนวน 0  duo และ ^  bàn

ข้อผิดพลาดในการวางลำดับคำแสดงจำนวน 0  duo กว่า และ ¥  bàn ครึ่ง คือ การที ่
นิสิตได้แบ่งคำแสดงจำนวนนับในประโยคนั้นๆ ออกเป็นสองส่วน ส่วนที่หนึ่งคือ จำนวนนับและ 
ลักษณนาม วางไว้หน้าส่วนที่เป็นหน่วยหลัก ซึ่งวางได้ถูกต้องแล้ว แต่นำอีกส่วนหนึ่งคือ 0  duo 
และ ^  bàn ไปวางไว้ท้ายส่วนที่เป็นหน่วยหลัก แทนที่จะวางไว้ข้างหลังในตำแหน่งที่ติดกับ
จำนวนนับและลักษณนาม

14 เมื่อดูหลักเกณฑ์ในการวางคุณศัพท์ที่ได้กล่าวมาข้างต้นแล้ว หลายคนคงไม่เข้าใจว่าคำ 
คุณศัพท์ xln ใหม่ กับ f i iÊ S c  zùi zhôngyào สำศัญที่สุด นั้นต่างกันอย่างไร xln เป ็นคำคุณ  
ศัพท์พยางค์เดียว เมื่อนำมาขยายคำนามสามารถนำมาวางไว้หน้าคำนามนันโดยตรง จะม ี
de หรือไม่ก็ได้ ซึ่งจะให้ความหมายที่แตกต่างกัน ใน'ขณะที่ f i i i l c  zùi zhôngyào นั้นจัดเป็นคุณ 
ศัพทํที่มีตั้งแต่สองพยางค์ขึ้นไป เมื่อนำมาใช้ขยายคำนามจำเป็นต้องมี &ข้ de เสมอ (Lu Fupô, 
1996: 30)
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ประโยคที่ 18
^ T M ^ Æ Ë T o

*Wo deng ta, dëngle liang gè xiaoshi bàn le.
ฉันรอเขา รอมาสองชวโมงครึ๋งแล้ว 

ประโยคที่ 19
‘M  T — w w t f t m m x m m - *
*Ta huile yi gè  yuè ban de shTjiân cai ba zhè pian w énzhing xie hao.
เขาใช ้เวลาห น ึ๋ง เด ีอน ครงจึงได้เขียนบทความนี้เสร็จ 

ประโยคที่ 20
m n z , ฒ & É 7 o

*T i zài n i gè sùshè zhè ÿi gè yนè duo. jiù ban zou le.
เขาอยู่ท ี่หอพ ักนี้เพ ียงเด ีอนกว่า ก็ย้ายออกไปแล้ว 

ประโยคที่ 21
• ร *  T l Z & M M É . .
*Wo mai le yi jin pingguo duo.
ฉันซื้อแอป เป ็ฟ ิมาหน ึ๋งชงกว่า

ประโยคที่ 18-21 ได้แสดงให้เห็นนิสิตวางลำดับคำของคำว่า 0  duo และ ban ดังนี้
WlM  +  f i n +  ‘ไ, บ ั^ +  £  / 7

ล ักษณะการวาง 0 d u ô shùci+ lièngci +zhôngxlnyu + duo / ban
และ ^ ban ของนิสิต จำนวนนับ+คำลักษณ'นาม +ส,วนที่เป็นหน่วยหลัก + กว่า / ครึ่ง
ไทย ที่ผิด m m 0

* ÿï g è  หนิง xlngqi ลัปดาห์ duo กว่า
การวางลำดับคำของคำว่า ^ d u ô 15 และ 7 b à n  ควรมีลักษณะดังนิ ( Lu Shüxiing, 

1980:60,184)

15 0 6 u ô  กว่า ยังสามารถใช้ในโครงสร้าง จำนวนน้บ + ^ d u ô  + คำลักษณนาม ( + คำ 
นาม ที่เป็นหน่วยหลัก) ได้ โดยจำนวนนับในที่นี้จะต้องมีจำนวนดั้งแต่สิบซื้นไป และจะต้องเป็น 
จำนวนที่ไม่มีเศษหลักหน่วย เซ่น Shi duo fëng xin จดหมายสิบกว่าฉบับ

Wushi duo zh in g  zhuôzi โต๊ะห้าสิบกว่าตัว — " S '^ Ü À ÿ îb a i duo g è  rén คนร้อย 
กว่าคน (Lu Shüxiing, 1980: 184) ถ้าหากเป็นจำนวนที่มีเศษหลักหน่วย จะอยู่ในโครงสร้าง 
จำนวนนับ + คำล ักษณนาม + 0 d u o  เซ่น Wushi lié kuài duo ห้าสิบหกบาทกว่า
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%(ทสิ +  แ ส ืล ู +  ^  / - f +  ป4^
ลักษณะการวาง =£duô shuci+liàngcT + duo / bàn +zhongxinyu
และ bàท ที่ถูกต้อง จำนวน,นับ+คำลักษณ'นาม + มาก / ครึ่ง +หน่วยหลัก

- i t s £
yl g è  หนึง duo กว่า xïngqi สัปดาห์

ประโยคที่ 18

V w o dèng ta, dengle liang gè ban xiaoshi le.
ฉันรอเขา รอมาสองชั่วโมงครี่ง แล้ว 

ประโยคที่ 19

V ïâ  huâle ÿi gè  ban de shTjiân cai ba zhè pian wénzhâng xie hao.
เขาใช ้เวลาหนึ๋งเด ือนค?งดึงได้เขียนบทความนี้เสร็จ 

ประโยคที่ 20
V t f r f B 8 E « g l i r t t - - I S £ H , M f c É T .

vTa zài nà g è  sushè zhù vi nè duo viià 1 jiù ban zou le.
เขาอยู่ที่หอพักนี้เพียงเดือนกว่า ก็ย้ายออกไปแล้ว 

ประโยคที่ 21
V R K T - f f £ Ü % .
V w o  maile yi jln ชน(วิ pmgguo. 

ฉันช ื้อแอปเป ีลมาหนี่งชั่งกว่า

4.2.2 ข้อผิดพลาดในการวางลำดับคำของหน่วยขยายกรยา

ข้อผิดพลาดในการวางลำดับคำของหน่วยขยายกริยา ( t̂ rb zhuèngyu) หมายถึง
การวางหน่วยขยายกริยาผิดตำแหน่งที่ควรจะเป็น ในงานเขียนของนิสิตจะพบว่ามี 2 ล ักษณะ คือ

4.2.2.1 การวางหน่วยขยายกริยา'ไว้'หน้าสิ่งที่,ไม่'ได้'ขยาย 
4.2.2.2การวางหน ่วยขยายกร ิยาไว ้หล ังคำกร ิยา
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4.2.2.1 การวางหน่วยขยายก?อาไว้หนาสิงที่ไม่ได้ขยาย

หน่วยขยายกริยามักวางไว้หน้าคํ ากร ิยาหร ือค ํ าค ุณด ้พท ์ ในกรณีที่ประโยคใดประโยคหนึ่ง 
ประกอบด้วย คำกริยาหรือคำคุณศัพท์มากกว่าหนึ่งคำ การวางหน่วยขยายกริยาต้องวางไว้หน้า 
คำกริยาหรือคุณศัพท์ที่ขยายเท่านั้นไม่ลามารถที่จะนำไปไว้หน้าคำอื่นที่ไม่ได้ขยาย

ประโยคท่ี 22

* Wo shifën gandào giguài.

* ฉันรู้ส ึกมากประหลาดใจ

ประโยคที่ 23
*ฒ & ฒ s a j i æ r .
* Wo fëichang gandào vànfan.
* ฉันรู้ส ึกมากเบื่อหน่าย

ประโยคที่ 22 และ 23 เป ็นข ้อผ ิดพลาดที่เก ิดจากการใช้คำกริยาi เ^ 1J gandào รู้สึก แล้ว 
ไม่รู้ว่า คำวิเศษณ ์แลดงระด้บ Chengdu fuel) เช่น M. hën มาก ณ ์ร ู้}' shifën อย่าง
เต็มที่ อย ่างเต ็มเป ียม ไ^ ^ ' fëichang อย่างยิ่ง ควรจะวางไว้ตรงไหน ซึงคำวิเศษณ์แสดงระดับใน  
ที่น ี้ไม ่ควรนำมาขยายกริยา i&SJ gandào รู้สึก เพราะเราไม่ได้ต้องการจะบอกว่า รู้สึกมาก แต่ 
ต้องการจะบอกว่า ประหลาดใจมาก หรือ เบื่อหน่ายมาก ดังมัน จึงต้องย้ายวิเศษณ์แสดงระดับ 
เหล่านี้ไปวางไว้ข้างหน้า e f #  qTguài และ M M  yànfàn 
ประโยคที่ 22

V w ô  gandào shifën c ^ à i .
^ฉ ันรู้ส ึกประหลาดใจมาก

ประโยคที่ 23

V w o gandào fëichang vànfan.
^ฉ ันรู้ส ึกเบื่อหน่ายมาก

ประโยคที่ 24
•aüB m & s& .
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*Zhè g è  jiลิ hai bT wo q iong.

ฯ!ทนนีย้ ังเปรยบเทึย ุบแล้วจนกว่าฉัน

คำว่า f t  bT เทียบกับ เป ็น!ด ้ท ั้งคำกริยาและคำบ ุพบท แต่ในโครงสร้างประโยคA ftbT B 
+คำค ุณค ํพท ์ f t  bTทำหน้าที่เป็นคำบุพบท (L'u Shüxiâng, 1980: 72-73) 31 hai ไม่ลามารถทำ 
หน้าที่เป็นหน่วยขยายซองบุพบท ในที่นี้จึงต้องนำมาวางไว้หน้า qiong จน 
ประโยคที่ 24
V m S S f t S S S c  
Vzhè g è  jia bT wo hai qiong.

v# านนี้เปรียบเทียุบแล้วยัง'จนทว่าฉัน

ะ ^ — - - . . . .*พ 0  zaoshàng liù dian dasuàn chüqu sànsànbù.

*ฉันค ิดเวลาหกโมงเช้าว่า จะออกไปเดินเฟิน

ประโยคนี้ ที่จริงแล้ว นิสิตต้องการจะบอกว่า จะไปเดินเล่นตอนหกโมงเช้า แต ่กล ับนำเอา 
- ¥ -± 7 \ร ว ้ zaoshàng liù dian เวลาหกโมงเช้า มา'วาง,ไว้'หน้าคำกริยา t ïM -  คิด กะ จึงกลายเป ็น 
หมายความว่า คิดตอนหกโมงเช้า ไม่ใช่ เดินเล่นตอนหกโมงเช้า จ ึงต ้องแก้โดยนำเอา -Ç -JlA IÊ  
zaoshàng liù dian มาวางไว้หน้า chüqu sànsànbù แทน
ประโยคที่ 25

V w o dasuàn zaoshàng liù dian chüqu sànsànbù.

'ร/ฉัน คิดว่าจะออกไปเดนเฟินเวลาหกโมงเช้า

4.2.2.2 การวางหน่วยขยายก?อาไว้หลังคำกรยา

ข้อผิดพลาดในการวางหน่วยขยายกริยาไว้หลังคำกริยา คือ การที่น ิสิตนำเอาหน่วยขยาย 
กริยาไปวางไว้หลังคำกริยาหริ1อคุณลัพทํที่เป็นหน่วยหลัก แทนที่จะเป็นข้างหน้า ซึ่งลาเหตุคงจะ 
เป็นเพราะว่าในภาษาจีนนั้นสิ,งท ี่นำมาขยายคำกริยาหรือคำคุณลัพท ํในภาคแสดงได ้ มี 2 ประเภท 
คอ

1. หน่วยขยายกริยา ใช ้วางไว ้หน ้าคำกริยา โครงสร้างของกลุ่มคำลักษณะนี เร ียกว่า 
โครงสร้างหน่วยขยาย-หน่วยหลัก ( ü I E I n l t  piânzhèng jiégou)
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2. หน่วยเสริมกริยาใช้วางไว้หลังคำกริยา โครงสร้างของกลุ่มคำลักษณะนี้ เร ิยกว่า โครง 
สร้างกริยา-หน่วยเสริม ( i È M & n s h ù b u  jiégou )

ในขณะที่ภาษาไทยนั้น ล ิ่งท ี่นำมาขยายคำกริยาหรือคำคุณลัพท ์จะวางไว ้หล ังคำกริยาท ี่
ขยายเสมอ จึงทำให้นิสิตไม่ทราบว่า ควรเอาคำใดไปวางไว้ข้างหน้า คำใดวางไว้ข้างหลัง

ภาษาไทย ภาษาจีน
ห้เ}IE In lr l piânzhèng jiégou èÈIÉ&n'ül shubu jiégou
โครงสร้างหน่วยขยาย-หน่วยหลัก โครงสร้างหน่วยกริยา-หน่วยเสริม

คำกร ิยา/คำค ุณ ( M W mm) M W M -  m สื ทุ เ+M rr

ตัพท์+หน่วย zhuàngyu+zhëngxinyu Dongci /xmgréngcT + buyu
ขยาย (xmgrongo/dongcO

หน่วยขยายกริยา+หน่วยหลัก (คำกร ิยา คํ าก ร ิย า/ค ํ าคุณตัพท์-+หน่วยเลริม
หรือคำคุณตัพท์) กร ิยา

อ่านหนังสือ l l i l i f t  0 พ # # # ® ® * .
อย่างจริงจัง Ta rènzhën de kàn รเานิ. Ta kànshü kàn de hen rènzhën.

ตัวอย่างข้อผิดพลาดในการวาง tI^ro zhuàngyu หน่วยขยายกริยาไว้หลังคำกริยาที่พบใน 
งานของนิสิต มีตังนี้

ประโยคที่ 26

* Yao kaoshi shi, ta wàngwàng null bi pmachang.

เวลาที่ใกล้ลอบ เขาม้กจะ ขยันกว่าปกติ

ประโยคที่ 27

*Jintiân zàoshàng women jihü bu neng chëfâ ànshl. 
วันนี้ตอนเข้าพวกเราเกือบไม่ได้ ออกเดินทางตรงเวลา 

ประโยคที่ 28
พ  H i i M f e T .

* Zuqiu bisài de ménpiào màiguâng hén kuài le.
บัตรผ่านประตูการแข่งขันฟุตบอล ขายหมดอย่างรวดเร็ว
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ประโยคที่ 26-28 นี้ แสดงให้เห็นถึงความแตกต่างของการวางลำดับชองหน่วยขยายกริยา 
ในภาษาจีนกับภาษาไทย เราจะเห็นว่าในภาษาไทยประโยคดัวอย่างข้างบนนี้ต้องนำหน่วยขยาย 
กริยาวางไว้หลังคํ ากริยาของประโยค แต่ในภาษาจีน หน่วยชยายกริยาต้องวางไว้หน้ากริยาเท่านั้น 
จากประโยคดัวอย่างข้างต้น bi pmgchang กว่าปกติ ànshi ตรงตามเวลา และ

hen kuai เร็วมาก ได้ถูกวางไว้หลังกริยาที่ขยาย จึงต้องแกไขโดยนำไปวางไว้หน้ากริยาของ 
ประโยคแทน ดังนี้ 
ประโยคที่ 26

V yào kaoshi shi, ta wangwang b[ pmgchang กนli .
'^เวลาที่ใกล้สอบ เขามักจะ ขยันกว่าปกติ 

ประโยคที่ 27

Vjintiân zaoshàng women jihü bu néng ànshi chüfâ.
'นั้วันนี้ตอนเช้าพวกเราเกือบไม่ได้ ออกเตินทางด?งเวฟิา 

ประโยคที่ 28

Vzuqiu bisai de ménpiào hen kuài jiu màiguâng le16.
^/บัตรผ่านประตูการแข่งขัน ฟุตบอลขายหมดอย่าง?วูดเร็ว

4.2.3 ข้อผิดพลาดในกา?วูางหน่วยเส?มก?ยา

ข้อผิดพลาดในการวางหน่วยเสริมกริยา(M m  buyu) คือ การที่นิสิตวางหน่วยเสริมกริยา 
ในตำแหน่งที่ไม่ถูกต้อง ดังที่ได้กล่าวมาแล้วข้างต้นว่า หน่วยเสริมกริยามักจะวางไว้ข ้างหลังกริยา 
แต่อย่าง'ไรก็ดี การวางหน่วยเสริมกริยา มีวิธีการวางที่แตกต่างกันไปตามประเภทของหน่วยเสริม 
กร ิยา นั้นๆ

หน่วยเสริมกริยา แบ่งออกเป็น ( Zhü Dexl, 1997a: 125-139)
•  หน่วยเสริมกริยาบอกผล jieguo buyu)

16 ประโยคที่ 26 นี้ เม ื่อแก้ไขโดยนำหน่วยขยายกริยามาวางไว้ข้างหน้าหน่วยกริยาแล้ว ยัง 
ควรต้องเติมคำวิเศษณ์ พ  jiù เพื่อใช้แสดงว่าการกระทำในประโยคนั้นได้เกิดขึ้นในระยะเวลายัน 
ลัน ดู 3.1.6
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•  หน่วยเสริมกริยาบอกทิศทาง (ÉifàM iTOquxiàng เวนyน)
•  หน่วยเสริมกริยาบอกสภาพ ( tK I I M to zhuàngtài เวนyน)
•  หน่วยเสริมกริยาบอกความเป็นไปได้ ( น ่โ TO kenéng buyu )
•  หน่วยเสริมกริยาบอกระดับ ( ^ I ^ M to Chengdu buyu)
•  3 \  + ¥ iM  dao+mmgcT ถึง+คำนาม เซ่น /Ê S J iP ü ï zou dào youju เดินถึง 

ไปรษณ ีย ์ M SI ป ^  tan dào bànyè คุยถึงดึกดื่น
ช้อผิดพลาดไนงานเขียนของนิสิตที่พบนั้น พบเพียง 3 ประเภท คือ
4.2.3.1 ข้อผิดพลาดในการวางหน่วยเสริมกริยาบอกผล
4.2.3 .2  ข้อผิดพลาดในการวางหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทาง
4.2.3.3 ข้อผิดพลาดในการวางหน่วยเสริมกริยาบอกสภาพ

4.2.3.1 ข้อผิดพลาดในการวางหน่วยเส?มก?ยาบอกผล

หน่วยเสริมกริยาบอกผล ( เ ท : ^ É to jieguo buyu) น้ัน เป็นหน่วยเสริมกริยาที่ทำหน้า 
ที่แสดงผลของคำกริยาที่อยู่ด้านหน้า ซ ึ่งหน ่วยเสริมกริยาท ี่กล ่าวมาน ี้อาจเป ็นคำกริยาหรือคำค ุณ  
ดัพท์ก็ได้ (Zhü Dexl, 1997a: 126)

Dongcî +dongcT zuo jieguo buyu 
คำกริยา+หน่วยเสริมกริยาที่เป ็นคํ ากร ิยา

m m + m m f p & m m
Dongcî +xTngrongcT zuo jieguo buyu 
คำกริยา+หน่วยเสริมกริยาที่เป ็นคํ าค ุณด ัพท ์

พ ^  kanjiàn มองเห็น 
tmgdong ฟังเข้าใจ 

1 shâsi ฆ ่าตาย

^ ^  sàigan ตากแห้ง 
zhàngdà เติบโต 

โ^"1̂ ^  xigânjing ชักละอาด
ข้อผิดพลาดในการวางหน่วยเสริมกริยาบอกผลนัน เกิดจากการที่น ิส ิตนำหน่วยเสริมกริยา 

บอกผลวางไว้ห ่างจากคำกริยา โดยนำเอาหน่วยกรรมมาแทรกระหว่างกลาง
โครงสร้างกริยา-หน่วยเสริม ที่ม ีหน่วยเสริมกริยาเป็นหน่วยเสริมกริยาบอกผล บางครังก็ 

สามารถมีหน่วยกรรมมารับ บางครั้งก็ไม่สามารถมีหน่วยกรรมมารับ ในกรณีทีมีหน่วยกรรมมารับ 
เราไม่ลามารถนำเอาหน่วยกรรมมาแทรกกลางไว้ระหว่างคำกริยากับหน่วยเสริมกริยาได้ แต่นิสิต 
กลับนำหน่วยกรรมมาแทรกกลาง ดังตัวอย่าง

ประโยคที่ 29
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* Ta zhenaîi xmgiï ha O. jiù chüqù le.

เขา จ ัดส ัมภาระเสเจ ก็ออกไป
ประโยคที่ 30

* Nimen xian zuo gôngkè wan, cai néng chüqù wanr.

พวกเธอต้อง ท ำก า? บานใ ห ้เสร็จ ก่อน แล้วจึงจะออกไปเล่นไต้ 
ประโยคที่ 31
* ffc if  โร  fei& Tn, IfcÆ T o
* Ta hai mei chi fan wan , jiù zou le.

เขายัง ทานข้าวไ ม เ่สร็จ ก็ไปแล้ว
ประโยคที่ 32

* Women gang shàngké wan.

พวกเราเพิ่งจะ เรยนเสร็จ

คำ hao แปลว่า เสร็จ หรือ เรียบร้อยแล้ว ทำหน้าที่เป ็นผลของกริยา S i n  zhéngïi

จัด ü?r:wan แปลว่า เสร็จแล้ว หรือ สินสุดแล้ว เป ็น ผ ล ข อ ง ก ร ิย า Z U O  เ^  chi แ ล ะ ±  (พะ) 
shàng(kè) เร ียน การวางตำแหน่งหน่วยเสริมกริยาบอกผล จะต้องวางไว้หลังกริยาและอยู่หน้า 
กรรมเสมอ จึงจำเป็นต้องย้ายหน่วยเสริมกริยาในประโยคทั้งสี่ ย้ายไปไว้หน้ากรรม การที่นิสิตวาง 
หน่วยเสริมกริยาบอกผลไว้หลังกรรมนั้น อาจเป ็นเพราะนิส ิตนำเอาลักษณะในภาษาไทยไปใช้เม ื่อ 
แปลเป็นภาษาจึน เพราะคำว่า เสร็จ ในภาษาไทยนั้นมักวางไว้หลังกรรม 
ประโยคที่ 29

V  Ta zhengîfhao xTnaiï 1 jiù chüqù le.

เขาจ ัดสัมภาระเสร็จ ก็ออกไป
ประโยคที่ 30
■ J m m M S É m . x m & i s M S i .
VhlTmen xiân zMowén nongkà 1 cai néng chüqù wanr.

พวกเธอต้องท ํๆ กา?บ้านใ ห ้เสร็จก่อน แล้วจึงจะออกไปเล่นได้ 
ประโยคที่ 31
น ั้ฒ ! โ ร Ê â M ,  s f c ê T o
V  Ta hai méi chlwan fan 1 jiù zou ๒.
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เซายังทานข้าวไม่เสเ จ  ก็ไปแล้ว 
ประโยคที่ 32
V t t f f l B L t â K .
ท/ Women gang shànnwan kè .

พวกเราเพิ่งจะเร ียนเส เ จ

ประโยคที่ 33

* Wo nong ta jie gei wo de blji diu. zenme ban!
ข้นทำสมุดเส็คเชอ?ที่ยีมเขามาหาย จะทํ าอย่างไรดี

ประโยคที่ 34
* m m m r n m j :*
* Xiaotou na women de qianbâo zoule.

ขโมยเอาก?ะ เป้าสตางค์ของพวกเราไปแล้ว

ประโยคที่ 33 และ 34 นี้ก ็นำเอาหน่วยเสริมกริยาบอกผล มาวางไว้หลังหน่วยกรรมเช่น 
เดียวกัน จึงต้องแก้โดยมีวิธีแก้ไข 3 วิธ ีค ือ

1. แก ้โดยนำคำว่า แ  diu ZOU ซึ่งเป็นหน่วยเสริมกริยาบอกผล ไปวางไว้หลังกริยา 
#  nong ♦  na

2. แก้โดยนำโครงสร้างประโยค ba มาใช ้ โดยใช้ lËba +หน่วยกรรม +#■ ?! nongdiü 
และ ก̂ ัป เ nazou

3. แก้โดยนำโครงสร้างประโยค l&bèi มาใช ้โดยใช ้ สิ่งที่ถูกกระทำ b è i+ ^ ê  na 
zou

วิธีการแก้ไขประโยคอาจมีหนึ่ง สอง หริ1อ สามวิธีนั้น ขึ้นอยู่กับความหมายของประโยค 
และคุณสมปติของกริยา ถ ้ากล ุ่มคำท ี่เก ิดจาก คำกริยา+หน่วยเสริมกริยาบอกผลสามารถมีหน่วย 
กรรมตามหลังได้ ก็จะสามารถวิธีที่ 1 นำมาไซ้ได้เสมอ ส่วนวิธีที่ 2 และ 3 ไห ้พ ิจารณาจากความ  
หมายของประโยคเป็นสํ าค ัญ  
ประโยคที่ 33 วิธ ีท ี่ 1
V s a s i f à f i M f f l a m  Æ S W !
V  Wo nongdiüle ta iiè oei wo de bm 1 zënme bàn!

ข้นทำสมุดเส็คเชอ?ที่ยีมเขามาหาย จะทำอย่างไรดี 
ประโยคที่ 33 วิธีที่ 2
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. « J » !
V Wo ba ta iiè oei wo de ท้ฒ nonndmla zen m e bàn! 
ฉันทำสมุดเฟิคเชอ?ที่ยีมุเขามาหาย จะทำอย่างไรดี

ประโยคที่ 33 วิธีที่ 3

V  Ta lift nei w o lie  hiii hài wn flflogdiuje, zen m e ban! 
สมุดเฟิคเชอ?ที่ยีมุเขาถูกฉ ันทํ าหาย จะทํ าอย่างไรดี

ประโยคที่ 34 วิธีที่ 1
V /jv ftt ij ;S f if itf f i.
V  Xiaoîôu n azon le  w om en de nianhâo  

ขโมย เอากระเป้าสตางค์ของพวกเราไปแล้ว

ประโยคที่ 34 วิธีที่ 2
V 'hfrffiSjneattfiâST.
V  Xiaotou ha w om en fie nianhâo nâznnle  

ขโมย เอากระเป้าสตางค์ของพวกเราไปแล้ว

ประโยคที่ 34 วิธ ีท ี่ 3

V  W om an d e n ianhâo hei xiâoton n âzon le .
กระเป้าสตางค์ถูกขโมยเอาไปแล้ว

4.2.3.2 ข้อผิดพลาดในการวางหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทาง

หน่วยเสริมกริยาบอกทิศทาง (M fnjffiim qüxiàng buyu) เป็นหน่วยเสริมกริยาที่ทำ
หน้าที่แสดงทิศทางของคำกริยาที่อยู่ด ้านหน้า

คำที่นำมาใช้เป ็นหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทาง แบ่งเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ 
กลุ่มที่หนึ่ง ได้แก่ lai มา-È qù ไป
กลุ่มที่สอง ได้แก่ iÊ  jin เข้า ป4 chu ออก _]ะ shàng ขึ้น T  xià ลง ®  เานไ กลับ i â  guo 

ผ่าน ^  qT ยกขึ้น in  kai เปิด
กลุ่มที่ลาม ได้แก่ การนำหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทางในกลุ่มที่หนึ่งและกลุ่มที่สองมาใช้ 

ร่วมกัน เกิดเป็นหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทางชนิดที่ม ีสองพยางค์ เซ่น 
jinlai เข้ามา üHfe jinqu เข้าไป chülai ออกมา î i j - è  chüqu ออกไป
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shanglai ขึนมา __h:È shàngqu ขึ้นไป F?fc xiàlai ลงมา xiàqu
ลงไป IIJ ^  huilai กลับมา 0 ไèhuiqu กลับไป guôlai ผ่านมา iâàfe
guoqu ผ่าน1ไป ÆB^qôlai ขึ้นมา kiilai เป ิดออกมา

ข้อผิดพลาดในการวางหน่วยเสริมกริยาที่แสดงทิศทาง คือ การที่น ิส ิตนำหน่วยเสริมกริยา 
บอกทิศทางไปวางไว้ผิดตำแหน่ง โดยมักจะเกิดจากการวางตำแหน่งสลับกับหน่วยกรรมของ
ประโยคเป็นสิวนใหญ่

ประโยคที่ 35

* Ÿînwèi wo de pengyôu wangle qianbao, suoyi women yao huiqu su sh e.
เพราะเพี่อนของฉันลืมกระเป๋าสตางค์ ดังนั้นพวกเราเลยต้องกฉ ับไปหอพ ัก

ประโยคที่ 36
* [ & T f t e i ^ h  m m - Ê m & n y m ,
* Chule ta yiwài, shei dôu bùnéng jin lai fangzi แ.

นอกจากเขาแล้ว ใครก็ไม่สามารถเข้ามาในบ้านได้
ในประโยคที่ 35 และ 36 นิสิตได้ใช้ iè q ù  วางไว้ระหว่างคำกริยากับหน่วยกรรมที่เป็น 

สถานที่ ซึ่งในหลักภาษาจีนกลาง 5F lai หรึอ ièq ii เมื่อทำหน้าที่เป็นหน่วยเสริมบอกทิศทางจะ 
ไม่สามารถตามด้วยหน่วยกรรมซึ่งเป็นคำบอกสถานที่ได้ (Zhû Dexl, 1997a: 128)

วิธีการแก้ไข คือ นำqu ไปวางไว้หลังหน่วยกรรมที่เป็นคำบอกสถานที่แทน ดังน ี
ประโยคที่ 35

VŸinwèi wo d e  pengyou wangle qianbao, suoyi women yào hul รนรhè où.
เพราะเพี่อนของฉันลืมกระเป๋าสตางค์ ดังมันพวกเราเลยต้องกฉ ับไปหอพ ัก  

ประโยคที่ 36
V r r i t e r r
V  Chule ta yiwài, shei dôu bùneng ]in fangzi li la i.

นอกจากเขาแล้ว ใครก็ไม่สามารถเข้ามาในบ้านได้

ประโยคที่ 37

* w ô  xiang ba zhè ben shü dai huiqu jia
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ฉันอยากจะเอาหนังสือเล่มนี้ กลับไปบ้าน

ประโยคที่ 37 เป็นข้อผิดพลาดในการวางหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทางซึ่งมีลองพยางค์ ซ่ึง 
ที่ถ ูกต้องจะต้องมีการเริยงลำดับดังนี้ คือ คำกริยา+หน่วยเสริมกริยาในกลุ่มที่สอง+กรรมที่เป ็น  
สถานที่+ ^  lai มา หร ือว ิÉrqù ไป ท้ังน้ี เน ื่องมาจากหน่วยเสริมกริยาในกลุ่มที่สามก็คือ การนำ 
เอาหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทางในกลุ่มที่ลอง lai มา หรือน่วิqù ไป ท้ัง ^  lai มา หรือ -£qù
ไป ที่เป ็นหน่วยเสริมกริยาไม่ลามารถวางไว้หน้าคำบอกสถานที่ได้ ดังนั้นจึงจำเป็นต้องวางกรรมที่ 
เป็นสถานที่ไว้ระหว่างกลาง (ม Dazhông, 1996: 194)
ประโยคที่ 37

V w o  xiang ba zhè ben Shu dàihin jià  gu.

ฉันอยากจะเอาหนังสือเล่มนี้กลับไปบ้าน

ประโยคที่ 38

I f ,  i ü i i i M o
* พ 0  tïngdào zhè jiàn shî 1 jiü xiang mèqin de hua qTlai.

ฉันได้ยินเรื่องนี้แล้ว ก ็น ึกถ ึงคำของแม่ข ึ้นมา

หน ่วยเสร ิมกร ิยา/!ร ุ^ qTlai มีการวางตำแหน่งอยู่สองวิธีด้วยกัน คือ วิธีที่หนึ่ง คำกร ิยา+ 
q'ilai+ห'น่วยกรรม และ วิธีที่ลอง คำกร ิยา+ fe q i+หน่วยกรรม+ ^ ๒ i ในประโยคที่ 38 นี้จึง 

ไม ่สามารถนำหน ่วยเสริมกร ิยาเร^ qTlai วางไว้หลังหน่วยกรรม WffJj กานqไก de hua คำ

ของแม่ ได้ 17

โดยปกติแล้ว หากหน่วยกรรมของประโยคเป็นคำนามทั่วๆ ไป และแสดงถึงคนหรือ 
เหต ุการณ ์ต ่างๆ ท ี่ไม ่ช ี้เฉพาะเจาะ จง17 เม ื่อใช้ก ับหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทางที่ม ีสองพยางค์จะ 
สามารถเรียงลำด ับคำได้ท ั่งสองวิธ ี (Lu Fubô, 1998: 198) เซ่น

วิธีที่หนึ่ง วิธีที่สอง
มีคนเดินเข้ามาคนหนึ่ง

Vzoujin ÿî g è  rèn lai.
V jtiM H B A .
"VZou fintai yl g è  rén

17 คำนามทั่วๆ ไป ในที่นี้จะต้องไม่เป็นคำนามที่เป็นนามธรรม เพราะ คำนามที่เป ็น 
นามธรรมจะต้องเรียงลำดับคำตามวิธีท ี่หนึ่งวิธีเดยวเท่านั้น( Li Dazhông, 1996: 197)
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แต่ในกรณีที่หน่วยกรรมของประโยคเป็นหน่วยกรรมแสดงความซี้เฉพาะ18 จะสามารกใช  ้
กับวิธีที่หนึ่งได้วิธีเดียวเท่านั้น ( ม Dazhông, 1996: 197)

วิธีที่หนึ่ง วิธีที่สอง
คิดถึงเรื่องนั้นขึ้นมา

Vxiangqi nà jiàn shir lai. *Xiang qilai nà jiàn shir
ในประโยคที่ 38 คำว ่า -ENEWM กานqเท de hua คำของแม่ เป็นคำที่แสดงความชี้เฉพาะ 

จึงจำเป็นต้องนำมาแทรกไว้ตรงกลางหน่วยเสริมกริยาบอกทิศทาง/ÈB^qilai 
ประโยคที่ 38

V  Wo tîngdào zhè jiàn shi 1 jiü xiangqT mijqln de hua lai.
ฉันได้ยินเรื่องนี้แล้วก็ น ึกถ ึงคำของแม ่ข ึ้นมา

ประโยคที่ 39
f t m  .

* Ta shënti hën mo, tiânql yl biàn, jiu fâshâo qTlaï le.
ร่างกายของเขาไม่ค่อยแข็งแรง พออากาศเปลี่ยน ก็ เป ็นไขข ึ้นมาท ันท ี

การใช้หน่วยเสริมกริยาบอกทิศทางที่ม ีสองพยางค์กับคำกริยาที่เป็นคำประสมแบบแยก 
สมาน จะต้องนำหน่วยเสริมบอกทิศทางตัวแรก มาแทรกอยู่ระหว่างคำกริยาที่เป็นคำประลมแบบ 
แยกสมาน และตัวที่ลองวางไว้ข้างหลังคำแยกสมานพยางค์ที่สองเสมอ (Lu Fupë, 1996: 198)
พูดขึ้นมา เ ร ^ ^

Vshuôqi huàlai ‘shuëhuà qilai
หันกลับมา

VhuTguè toulai * * huTtou guolai

18 คำที่แสดงความชี้เฉพาะ ได้แก่
•  ชื่อคน ชื่อเฉพาะต่างๆ เซ่น Liu Xiânsheng คุณหลิว # ff l;  Lu xùn หลู่ ซวิ่น
•  คำสรรพนาม โดยเฉพาะอย่างยิ่ง คำสรรพนามที่ใช้แทนบุคคล เซ่น ะ}ไ'; WO ฉัน f/ม่ ก่เ เธอ fÈ ta  

เขา
•  คำนามที่มีหน่วยขยายแสดงความเป็นเจ้าของอยู่ของหน้า เซ่น 1 £ | ฬ wo de xuë she 

ng นักเรียนของฉัน
•  คํ านามที่มีหน่วยขยาย 5a zhè นี้ ไ3|$ nà น้ัน เซ่น ไ } ห ั ร ! nà liàng chë รถคันนั้น
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ประโยคที่ 39

V  Ta shënti hen ruo, tiânq'i ÿi biàn, jiü fâqf shâolai le.
ร่างกายของเขาไม่ค่อยแข็งแรง พออากาศเปลี่ยน ทเป็นไขขึ้นมาทันที

4.2.3.3 ข้อผิดพลาดในการวางหน่วยเสริมกริยาบอกสภาพ

หน่วยเสริมกริยาบอกสภาพ (ไ J ctlîtoR  zhuàngtài buyu) ใช้บรรยายสภาพของการ 
กระทำกริยาที่อยู่ข ้างหน้า มักอยู่ในโครงสร้าง ค ำกร ิยา+  ไ # de + คำค ุณ ค ํพท ์/คำกร ิยา/วล ี

ข ้อผิดพลาดในการวางหน่วยเสริมบอกสภาพของนิสิตนั้นเกิดจากการที่น ิสิตนำหน่วยเสริม 
ลักษณะนี้ไปวางไว้หลังหน่วยกรรมโดยตรง ดังตัวอย่าง

ประโยคที่ 40

* Ta chàngqë de fëichang hao.
เขา รองเพลงดีมาก

ประโยคที่ 41

*Ta paobu de hen kuài.
เขา ว ้งแวมาก

ประโยคที่ 42 *

*Ta chïfàn de hën kuài.
เขา ทนข้าวแวมาก

ในตัวอย่างข้างต้นนี้ chànggë M 0  paobù และ têt& chifàn เป ็นคำกริยาท ีเก ิด
จากโครงสร้างกริยา-กรรม ซึงประกอบด้วยหน่วยคำที่เป็นกริยาและหน่วยคำที่เป็นหน่วยกรรม
การนำหน่วยเสริมกริยามาขยายจำเป ็นต้องใช ้ขยายคำกริยา ไม่ใช่ใช้ตามหลังหน่วยกรรม วิธ ีการ 
แก้ไขไม่สามารถทำได้ด้วยการย้ายหน่วยกรรมหรือหน่วยขยายไปวางไว้ตำแหน่งอืน แต่สามารถ
แก้ไขได้ 2 ว ิธ ี คือ
1. แก ้คำกร ิยาท ี่เก ิดจากโครงสร้างกร ิยา-กรรม ให้กลายเป็นคำกริยาที'ไม่ได้เกิดจากโครงสร้างนี 

แล้วจึงตามด้วยหน่วยเสริมบอกสภาพ
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2. นำเอาคำกริยาที่เก ิดจากโครงสร้างกริยา-กรรมมาใช้ และซาคำเฉพาะคำแรก แล้วจึงตามด้วย 
หน่วยเสริมบอกสภาพ วิธีนี้จะทํ าให้ประโยคมีการอธิบายความที่ช ้ดเจนยิ่งขึ้น 

ประโยคที่ 40 วิธีที่ 1
V f â ü f i S S f i .
V  Ta chàng tift fëichang hao.

เขา ร้องดีมาก

ประโยคที่ 40 วิธีที่ 2

V ïâ  changgg chànortfi faiaha'nn hao 
เขา ร้องเพลงเขาร้องไ ด ้ดีมาก 

ประโยคที่ 41 วิธีที่ 1
VtoJSftfift.
V ia  pao  fie hen  kuài.

เขา วงเร็วมาก

ประโยคที่ 41 วิธีที่ 2
V ii É f f i i f e .
V îâ  paobu p aode hen kuài. 

เขา วึ๋งเร็วมาก

ประโยคที่ 42 วิธีที่ 1
V te Ê fllS .
VTa Phi fia hen  jaiàj.

เขา กินข้าวได้เร็วมาท

ประโยคที่ 42 วิธีที่ 2

V ia  chifàn chi dft hen  kuài. 
เขา กินข้าวกินได้เร็วมาก

4.2.4 ข้อผิดพลาดในการวางคำบอกเวลาและคำบอกสถานที่ผิด

ข้อผิดพลาดในการการวางคำบอกเวลาและคำบอกสถานที่ผ ิดนั้น คือ การที่นํสิตได้วางคำ 
ดังกล่าวผิดไปจากตำแหน่งที่ควรจะอยู่ในประโยค หรือ เกิดจากการวางสลับตำแหน่งกันในกรณีที่
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คำบอกเวลาหรือคำบอกสถานที่ม ีมากกว่าหนึ่งหน่วย โดยจะสามารถแบ่งตามล้กษณะฃ้อผิดพลาด 
ได้เป็น 2 ล ักษณะ

4.2.4.1 ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการวางลํ าดับคํ าจากหน่วยเล็กไปหน่วยใหญ่
4.2.4.2 ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการวางตํ าแหน่งคํ าบอกสถานที่และคํ าบอกเวลาไว้สลับที ่

กับหน่วยกริยา

4.2.4.1 ข ้อผ ิดพ ลาดท ี่เก ิดจากการวางลำด ับ ค ำจากห น ่วย เล ็กไป ห น ่วยให ญ ่

การวางคำบอกเวลาและคำบอกสถานที่ในกรณีที่ม ีการใช้คำเหล่าน ี้ต ั้งแต่สองหน่วยขึ้นไป 
นั้น ในภาษาจีนจะเรียงลำดับจากหน่วยใหญ่ไปหาหน่วยเล็ก ซึ่งตรงกันข้ามกับภาษาไทยที่เรียง 
ลำดับจากหน่วยที่เล็กไปหาหน่วยใหญ่ ข ้อผ ิดพลาดที่เก ิดจากการวางลำด ับคำจากเล ็กไปหาใหญ ่ 
ก็คือการที่น ิสิตวางคำบอกเวลาและคำบอกสถานที่ท ี่ม ีขอบเขตเล็กกว่าไว้หน้า และวางคำที่ม ีขอบ 
เขตใหญ่กว่าไว้หลัง

ค ำบ อ ก เวล า

ประโยคที่ 43

* Wuyuè mei nian you fotuo zuyin de qingzhù shènghùî.

เด ีอน พ ฤษ ภ าค ม ท ุกป ี มีงานฉลองพระพุทธบาท
ประโยคที่ 44

* Ta shTsân hào zhège yuè zou.

เขาจะไป วันที่ 13 เด ีอ น น ี้
ประโยคที่ 45

* Wo hut j i i  shf ท่ี]เทg shi qidian wanshàna le.

ตอนที่ฉันกลับบ้านเป็นเวลา เจ ็ดโมงเย ็น  แล้ว
ประโยคที่ 46
«ฒ * พ ผ ะ ffl» .
* Women qidian zaoshana chüfâ.
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พวกเราออกเดินทางตอน เจ ็ด โมงเช ้า

ท้ัง 4 ประโยคท่ีได้ยกตัวอย่างมาน้ี เป็นการวางคำบอกเวลาสลับท่ีก้น โดยนำเอาคำบอก 
เวลาท่ีเล็กกว่ามาวางไว้ก่อน เน่ืองจากนิสิตชินกับการเรียงลำตับในภาษาไทย 
ก า ร ว า ง ล ำ ด ับ ค ำ ใ น ภ า ษ า ไ ท ย

1 2 3 4 5
เวลาสิบ 
นาฟิกา

เช้า วัน ท่ี 31 พฤศจิกายน ค.ศ. 1999

เช้า วัน ท่ี 31 พฤศจิกายน ค.ศ. 1999 เวลาสิบนาฟ้กา
วัน ท่ี 31 พฤศจิกายน ค.ศ. 1999 เวลาสิบโมง เช้า
วันท่ี 31 พฤศจิกายน ค.ศ. 1999 เวลาสิบนาฟ้กา
วัน ท่ี 31 พฤศจิกายน ค.ศ. 1999
เวลาสิบโมง เช้า
ตอนเช้า สิบโมง
เช้า เวลาสิบนาฟ้กา

ในภาษาไทยมีการวางตำแหน่งคำบอกเวลาท่ีค่อนข้างอิสระ สามารถนำคำบอกช่ัวโมงวาง 
ไว้หลังหรือก่อนคำบอกวันเดือนปีได้ แต่จำเป็นต้องวาง วัน ไว้ก่อนหน้าเดือน วางเดือนไว้ก่อนหน้า 
ปีทุกคร้ัง

ก า ร ว า ง ล ำ ด ับ ค ำ บ อ ก เว ล า ใ น ภ า ษ า จ ีน

1 2 3 4 5
ท ill t ra

ÿi jiu jiu jiu nian shier yuè sinshfyl ก zao shàng รเาไ dian
ปี 1999 เดือนธ้นวาคม วัน ท่ี 31 ตอนเช้า สิบนาฟ้กา

ในภาษาจีน มีกฏเกณฑ์การวางคำบอกเวลาท่ีตายตัว จำเป็นต้องวางส่ิงท่ีมีขอบเขตใหญ่ 
กว่าไว้หน้าสุด เช่น วางปีไว้ก่อนหน้าเดือน วางเดือนไว้ก่อนหน้าวัน วางวันไว้ก่อนหน้าตอนเช้า 
หรือตอนเย็น แล้วจึงตามด้วยช่ัวโมงและนาทีเป็นต้น

ในประโยคตัวอย่างท่ีผิดสามารถแก้ได้โดยนำคำบอกเวลาท่ีกนช่วงระยะเวลายาวกว่ามา 
วางไว้ข้างหน้า แล้วจึงตามด้วยเวลาท่ีกินช่วงระยะเวลาลันกว่า 
ประโยคท่ี 43
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V  Mei nian Wuyuè you fotuo zuyin de qïngzhù shènghùi. 
เดีอนพฤษภาคมทุกปี มีงานฉลองพระพุทธบาท

ประโยคที่ 44

V Ta zhège yบè shisân ha O zou.
เขาจะไป วันที่ 13 เด ีอนน ี้

ประโยคที่ 45
ฝ ท ®
V  Wo hut jiâ shîyfjing shi wanshàng qidian le.

ตอนที่ฉันกลับบ้านเป็นเวลา เจ็ดโมงเย็น แล้ว
ประโยคที่ 46

V Women zaoshàng Qidian chüfâ.
พวก เราออกเดินทางตอน เจ็ดโมงเช้า

คำบอกสถานที่

ประโยคท่ี 47

* Wo kaoshàng le Wenxuéyuàn. Zhulâlonaaonq Daxué.
ฉันสอบเข้า คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยได้

ประโยคท่ี 48

* Wo xiànzài shàng sinianjf. Zhôngwen x i .

ตอนน้ีฉันกำลังเรียนอยู่ชั้นป ีท ี่4 ภาควิชาภาษาจีน

ประโยคท่ี 49

* Tamen xià juexln zài Mangu. ïà igu o  dingjü.
พวกเขาจึงได้ตัดสินใจต้ังถ่ินฐานท่ี ทรงเทพ ประเทศไทย

คํ าบอกสถานท่ีในภาษาไทยมีวิธีการวางโดยเรียงลํ าตับจากสถานทีทีบอกหน่วยทีเล็กไป 
สถานท่ีท่ีบอกหน่วยซึงใหญ่ แต่ในภาษาจึนมีวิธีเรียงลํ าตับทีกลับกัน จิ าเป็นต้องนํ าเอาคํ าบอก
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สถานท่ีท่ีใหญ่กว่าไว้หน้าเสมอ ซ่ึงเป็นหลักเกณฑ์ตายตัว การจ่าหน้าซองจดหมายในภาษาจีนก็ 
ยึดหลักเกณฑ์น้ีด้วย
ก า ร ว า ง ล ำ ด ับ ค ำ บ อ ก ส ถ า น ท ี,ใ น ภ า ษ า ไ ท ย

1 2 3 4 5 6
เลขท่ี 45/7 ซอย เลิศ

ปัญญา
ถ. ศรีอยุธยา เซตราชเทวี กรุงเทพฯ ประเทศไทย

ช้ัน ปีท่ี 4 สาซาวิชา 
ภาษาจีน

ภาควิชาภาษา 
ตะวันออก

คณะอักษร 
ศาสตร์

จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย

ก า ร ว า ง ล ำ ด ับ ค ำ บ อ ก ส ถ า น ท ี่ใ น ภ า ษ า จ ีน

1 2 3 4 5
ป1® IE » 18o if
Zhôngguo Yunnan Kunming Zhèngyilù 180 hào
ประเทศจีน มณฑลยูนนาน คุนหมิง ถนนเจ้ิงอ้ี เลขท่ี 180
ปเวั฿:^ ะ ^
Beijing Daxué Zhongwénxi Sinianji
มหาวิทยาลัยปักก่ิง คณะภาษาจีน ช้ันปีท่ี 4

ด้วยความเคยชิน น้ลิตนำเอาวิธีการเรียงลำตับคำในภาษๆไทยไปใช้ในภาษาจีน ตังน้ัน จีง 
ต้องแก้ไชโดยเรียงลำตับคำท่ีใหญ่กว่าไว้หน้าเสมอ 
ประโยคท่ี 47

Vwô kaoshàng le Zhülâlonggông Dàxบe w énxueyuàn.
ฉันสอบเข้า คณะอักษ?ศาสด? จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยได้

ประโยคท่ี 48

Vwo xiànzài shàng Zhongwén Xi sïnianji.
ตอนน้ีฉันกำลังเรียนอยู่ชั้นปิท ี่4 ภาควิชาภาษาจีน 

ประโยคท่ี 49

Vïâmen xià jué>on zài Tàigนo Mangu dingjนิ.
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พวกเชาจึงได้ดัดสินใจต้ังถ่ินฐานท่ี กรงเทพ ประเทศไทย

4.2.4.2 ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการวางตำแหน่งคำบอกเวลาและคำบอกสถานที่ 
สลับที่กับหน่วยกริยา

ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการวางตำแหน่งคำบอกเวลาและคำบอกสถานท่ีสลับท่ีกับหน่วย 
กริยา หมายถึงการท่ีนิสิตนำคำบอกเวลาหรือสถานท่ีท่ีจำเป็นต้องวางไว้หน้าหน่วยกริยาไปวางไว้ 
หลังหน่วยกริยา หรือนำคำบอกเวลาหรือสถานท่ีท่ีต้องวางไว้หลังหน่วยกริยา ไปวางไว้หน้าหน่วย 
กริยาแทน

ตำแหน่งรเองคำบอกเวลาและสถานท่ีในภาษาจีน สามารถวางได้ 3 ตำแหน่ง คือ
•  หน้าประโยค
•  หน้าหน่วยกริยา
•  หลังหน่วยกริยา
ใน ภ าษ าจ ีน  การวางตํ าแหน่งที่ไม่เหมึอนกันจะทํ าให ้ค ํ าบอกเวลาและสถานที่ที่'พบ'ใน 

ประโยคมีคุณสมปติทางไวยากรณ์ที่แตกต่างกันไป นิสิตหลายคนคิดว่า คำบอกเวลาและสถานที ่
สามารถ1วาง1ไว้ต าแหน่งใดตํ าแหน่งหนึ่งในสามตำแหน่งข้างต้นได้อย่างอิสระ แต่แท้ที่จริงแล้วใน 
บริบทนั้นๆ คำบอกเวลาและสถานที่อาจจะต้องวางไว้ท ี่ตำแหน่งใดตำแหน่งหนึ่งเพ ียงตำแหน่ง 
เดยว โดยไม่อาจวางไว้ที่ตำแหน่งอื่นๆ ได้ นิสิตมักมีปัญหากับการวางคำบอกเวลาสถานที่ไว้หน้า 
หรือหลังหน่วยกริยาเสมอๆ จ ึงได ้นำมาวิเคราะห ์ โดยแบ่งพ ิจารณาออกเป ็นคำบอกเวลา และคำ 
บอกสถานที่ สำหรบข้อผิดพลาดตรงตำแหน่งต้นประโยคนั้น ยังไม่พบบ่อยนัก

คำบอกเวลา

คำบอกเวลาแบ่งเป็น 2 ชนิด (Zhü Dexl, 1997a: 43)
1. คำบอกเวลา ณ  เวลาใดเวลาหน่ึง เช่น ปี ค.ศ. 1999 กันท่ี 12 มกราคม พ.ศ. 2543 

หรือ เวลา 16.30 น. คำบอกเวลาชนิดน้ีมักใช้บอกว่ากริยาในประโยคเกิดข้ึนเม่ือไหร่ 
โดยจะวางไว้หน้าหน่วยกริยา

2. คำบอกระยะเวลา เช่น 3 ปี 10 ปี 6 เดือน 10 กัน หรือ 3 ช่ัวโมง ใช้วางไว้หน้าหน่วย 
กริยา เม่ือต้องการบอกว่า ภายในระยะเวลาดังกล่าวเกิดเหตุการณ์ใด หรือ วางไว้หลัง 
หน่วยกริยาเพ่ือบอกว่ากริยาท่ีเกิดข้ึนในประโยคกินระยะเวลาเท่าใด
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ค ำ บ อ ก เว ล า  ณ  เว ล า b เว ล า ห น ึ่ง

ประโยคที่ 48

* พ 0  huidao Manqu xiawu liâng diân. 
ฉัน กลับมาถึงก?งเทพบ่ายสองโมง

ประโยคที่ 49

* Women dàoda mudi di shTdian.

พวกเรา เดินทางถึงที่หมายเวลา 10 นาฟิกๆ

จากประโยคที่ 48 และ 49 T ^ P M ifî xiàwu liang dian บ่ายสองโมง และ ~ h iè  shT 

dian สิบโมง เป ็นคำบอกเวลา ณ  เวลาหนึ่ง ซึ่งเป็นการแสดงว่า การกลับมาถึงกรุงเทพ และถึงที่ 
หมายนั้นเกดรื้นเมื่อใด จึงจำเป็นต้องนำไปวางไว้หน้าหน่วยกริยา 
ประโยคที่ 48

Vwom en shTdian dàoda mudi di 
พวกเรา เดินทางถึงที่หมายเวลา 10 นาฟิกา

ค ำ บ อ ก ร ะ ย ะ เว ล า

ประโยคที่ 52

* Wo baba gen mama hao Jinian iThün ๒.
* คุณพ่อคุณแม่ ภายใน?ะยะเวลาหลายปีได้หย่ารางกัน 

ประโยคที่ 53

Suiran wô xนe Hanyu sannian le. dànshi wô hâi bu tài hui shuo.
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แม้ว่าฉันจะ เรียนภาษาจีน 3 ปีแล ้ว แต่ฉันก็ยังพูดไม่ค่อยเป็น 
ประโยคที่ 54
' พ m r n m m *
* Ta shëngb ing  le liang gè xmgqi.

เขา ป้วยมาสองสัปดาห์แล้ว

ประโยคที่ 55
*ป ี,ป ี Y  O
* พ(ว kànle shTtiâr» ทไ’ jiè  gë i wo de nà ben w ijx ia  x iaoshuë . hai kànbuwan.

* ฉัน อ่านดั้ง 10 วันแล้ว หนังเอนิยายกำลังภายในที่เธอไห้ฉันยีมเล ่มน ั้น ยังอ่านไม่จบ
ตำแหน่งการวางคำบอกระยะเวลามีผลต่อความหมายในประโยค การวางคำบอกระยะ

เวลาที่หน้าหน่วยกริยาและหลังหน่วยกริยา มีฃ้อแตกต่างกันดังนี้
รูปแบบ A รูปแบบ B

i ï f m m + m  M +  ( ร ^ )
shfjiënci+dongcT (+binyu) dongci +shijiënci
คำบอกระยะเวลา+คำกร ิยา (+กรรม) คำกริยา+คำบอกระยะเวลา
ใช ้แสดงให ้เห ็นว่า ภายในระยะเวลาดังกล่าวมี •  ใช ้แสดงให ้เห ็น ว ่าเห ต ุการณ ์ท ี่เก ิดข ึ้น น ั้น
เหตุการณ์ใดเกิดขึ้น ผ่านมานานเท่าใดแล้ว ใช ้ก ับกริยาท ี่เก ิดข ึ้น

และสิ้นสุดทันที
•  ใช้แสดงให้เห็นว่าเหตุการณ์ที่เก ิดขึ้นนั้นกิน

ระยะเวลาเท่าใด
M T - t S o

Ÿi tiân shàng sënm ën kè. XiüxTle ylhuir.
หนึ่งวันเรียนลามวิชา พักผ่อนลักครู่

ในประโยคที่ 52 'นน เม ื่อพ ิจารณาจากความหมายแล้ว นิสิตเจ้าของประโยคต้องการจะสื่อ 
ความหมายว่า ค ุณพ่อคุณแม่ไต้หย่าร้างมาหลายปีแล้ว ไม่ใช่ภายในระยะเวลาหลายปีได้เกิดเหต  ุ
การณ์ที่คุณพ่อคุณแม่ได้หย่าร้างขึ้น จึงไม่ควรวางตำแหน่งคำบอกเวลาตามรูปแบบ A

ในรูปแบบ B จะต้องมีการแยกพิจารณาอีกออกเป็น 2 กรณีคือ
•  ใช้แสดงว่าเหตุการณ์ท ี่เก ิดขึ้นนี้ผ ่านมาแล้วเท่าใด ใช้กับกริยาที่เกิดขึ้นและสิ้นสุดทันที
•  ใช ้แสดงเหตุการณ์ที่เก ิดขึ้นว่ากินระยะเวลาเท่าใด
ในกรณีแรกนั้น การวางตำแหน่งคำบอกเวลาจะต้องวางอยู่ในลักษณะ คำกร ิยา+คำบ อก  

เวลา เช่นในตัวอย่างที่ 52 ค ำก ร ิย า แหนัก เป็นกริยาที่เกิดขึ้นและสิ้นสุดทันที
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ประโยคที่ 52'in&&mmnnimwp 7  -
V  พอ baba gën marna ifhün haoji nian ๒.
V  คุณพ่อคุณแม่ได้ หย่ารางมาหฟิายปิ แล้ว

ในกรณีที่สอง ซึ่งเป็นการบ่งบอกว่าเหตุการณ์นั้นกินระยะเวลาเท่าใดนั้น ผู้วิจัยได้สรุปจาก 
หนังส ือวิเคราะห ์ข ้อผ ิดพลาดในการเรียนไวยากรณ ์จ ีนกลางของคนต่างชาต ิของอาจารย์หลี่ต ้าจง 
(น’ Dazhông, 1996: 178-187) และได้อธิบายไว่ในรูปแบบ B ซึ่งมีรูปแบบย่อยทั้งหมด 4 ลักษณะ 
ดังนคอ

รูปแบบ B1 รูปแบบ B2

dongci +shijianci dongci +blnyu+shijiânci
คํ ากร ิยา+ค ํ าบอกระยะเวลา คำกริยา-!-หน่วยกรรม+คำบอกระยะเวลา
ใช้กับกริยาทั้วไป ที่ไม่ใช่สกรรมกริยา ใช้กับสกรรมกริยา เฉพาะบางกรณีเท่านั้น
และไม่ใช่กริยาที่เก ิดจากโครงสร้างกริยา-กรรม

XiuxT le ÿihuTr. Zhaole m bàntiân.
พักผ่อนลักครู่ หาเธอมาตั้งครึ่งค่อนวัน

รูปแบบ B3 รูปแบบ B4

ร เ ส +mm+ทm+ 7 + ^ ต  m ทm + T + IM W I (พ ) + ร8§
dongci +blnyu+ dongci+7 le +shijiânci dongci + /"le  +shijiânci+(frtJde)+ binyu
คำกริยา+หน่วยกรรม-เ-คำกริยา(ชา)-เ- T  le+คำ คํ าก ร ิย า+ 7  le+คํ าบอกระยะเวลา-!- (พ de)+
บอกระยะเวลา หน่วยกรรม
ใช ้ก ับ สกรรม กร ิยา ห ร ือกร ิยาท ี่เก ิดจากโครง ใช ้ก ับ ลกรรม กร ิยา หร ือกร ิยาท ี่เก ิดจากโครง
สร้างกริยา-กรรม สร้างกริยา-กรรม

T — โ®^^ ° ( พ )
Ta nian shu nianle San ge zhongtou. Ta nianle San gè zhongtou de shu.
เขาอ่านหนังสือมา 3 ชั่วโมงแล้ว เขาอ่านหนังสือมา 3 ชั่วโมงแล้ว

การทีประโยคฑี 53 และ 54 ใช้กับรูปแบบ B2 ไม่ได้นัน เพราะว่ารูปแบบ B2 นัน ไซได้
เฉพาะกับกรณีดังต่อไปนั้

•  ต้องการเน้นระยะเวลาของการกระทำนั้นๆ หรือ เป็นการยกมากล่าวเป็นข้อๆ เพื่อ 
แสดงระยะเวลา หรือ เตือนความทรงจำ เช่น

Wo xue Favu sannian. xué Hanyu liananian.xue Taiyjj yi nian.
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ฉันเรียนภาษาฝรงเศสสามปี เรียนภาษาจีนสองปี เรียนภาษาไทยหนึ่งปี
•  คํ าที่ท ํ าหน้าท ี่เป ็นหน่วยกรรมจะต้องมีล ักษณะชี้เฉพาะเจาะจงว่าเป ็นใครหรือส ิ่งใด

Wo denqle Zhang Xiaojie y] qè xiaoshf.
ฉันรอคุณจางอย'หนึ่งซั่วโมง

■ jü/hM Zhang Xiaojie คุณจาง ในที่นี้เป็นการระบุว่าคือใคร ดังนั้นจึงเป็นคำที่มีคุณ  
สมป้ติชี้เฉพาะ เม ื่อเปรียบเท ียบกับ'/Jinn Hanyu หรือ'เด้) bing ในประโยคที่ 53 และ 54 น้ัน ลอง 
คํ านี้มีคุณสมปติชี้เฉพาะ'ที่อ่อนกว่ามาก

โดยปกติแล้ว ประโยคที่ภาคแสดงเกิดจากโครงสร้างกริยา-กรรมนั้น จะสามารถใชใด้ลอง 
รูปแบบ คือทั้ง รูปแบบ B3 และ B4 แต่ในประโยคที่ 53 การวางตำแหน่งของคำบอกระยะเวลาตรง 
กับรูปแบบ B2 จึงควรแก้ไขโดยใช้รูปแบบ B3 และ B4 
ประโยคที่ 53 ในรูปแบบ B3

f i é s ® * : * » .
\  süiran wo xué Ham/บ xuéle รฝีท nian le dànshi wo hai bù tài hùi shuô.

แม้ว่าฉันจะ เรียนภาษาจีนกลางมา 3 ป ีแล้วแต่ฉันก็ยังพูดไม่ค่อยเป็น 
ประโยคที่ 53 ในรูปแบบ B4
V œ s s t m Ê i f f i L S S ,
V  รนเ ran wo xuéle San nian de H à ทVIL dànshi wo hai bù tài hùi shuô.

แม้ว่าฉันจะ เรียนภาษาจีนกลางมา 3 ปี แล้วแต่ฉันก็ยังพูดไม่ค่อยเป็น
ประโยคที่ภาคแลดงเก ิดจากโครงสร้างกริยา-กรรมนั้น ยังครอบคลุมไปถึงประโยคที่คำ 

กริยาไนประโยคเป็นคำประสมโดยมีโครงสร้างแบบกริยา-กรรมด้วย ดังประโยคที่ 5 2 
ประโยคที่ 54 ในรูปแบบ B3
V ï È i M i È j r f f i f i S f f l o
V îâ  shëngbing shënole lianq aè xlngqi.

เขา ปวยมาสองสัปดาห์แล้ว

ประโยคที่ 54 ในรูปแบบ B4
V t e £ T f f i Æ B j )  ( พ )  ๙ .
VTa shënale liano qè xlngni ids') hinn.

เข า ป้วยมาสองสัปดาห์แล้ว
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ประโยคที่ 55 เป ็นการวางคำบอกระยะเวลาตามรูปแบบ B4 คือ คำกริยา+คำบอกระยะ 
เวลา+หน่วยกรรม ในกรณีที่หน่วยกรรมของประโยคมหน่วยขยายยาวๆ มาวางขยายอยู่ด ้านหน้า 
นั้น จะไม่นิยมใช้รูปแบบ B4 ทั้งนี้ เพราะในภาษาจีน หน่วยกริยาและหน่วยกรรมที่รับผลกริยานั้น 
จะมีความสัมพันธ์กันอย่างแนบแน่น การที่ม ีคำบอกเวลาและหน่วยขยายนามที่ยาวมากๆ มาคั่น 
ทำให้ผู้ฟังรู้สึกเยิ่นเย้อ ผู้ศ ึกษาภาษาจีนซาวต่างชาติอ ื่นๆ ก็ไม่ค่อยเข้า'ใจสิ่งนี้ จึงมักมีข้อผิดพลาด 
ในสักษณะนี้ให้พบเห็นได้เสมอ (น Dazhông, 1996: 186)
การแก้ไขทำได้ 2 ว ิธ ี คือ

1. นำรูปแบบ B3 หรือ'วิธ ีการชํ้ากริยา เช ้ามาใช ้
2. นำหน่วยกรรมของประโยคที่มีหน่วยขยายนามยาวๆ ไปวางไว้หน้าประโยค วิธีนี้จะทำ

ให้คำที่เคยทำหน้าที่เป็นหน่วยกรรมรับผลของกริยานั้น ทำหน้าที่เป็นภาคประธานที่รับผลของกริยา 
แทน ในภาษาจีนภาคประธานของประโยคสามารถทํ าหน้าที่ได้หลายอย่าง สามารถเป็นผู้กระทํ า 
กริยาในประโยค (รเาไรเาไ zhuyu) หรือรับผลจากกริยาในประโยคได้
(shoushi zhuyu) (Zhü D e», 1997a: 95)
ประโยคที่ 55 วิธ ีท ี่ 1

7 w ô  kàn ni jiè  ge i wo de nà ben wuxia  x iaoshuo kànle sh îtiân . hai kànbùwan.
นั้ฉัน อ ่าน ห น ังส ิอน ิยายกำล ังภ ายใน ท ี่เธอให ้ฉ ัน ย ีม  อ ่านด ั้ง 10 ว ับแล ัว ยังอ่านไม่จบ 
ประโยคที่ 55 วิธีที่ 2

พ * ^ .
jiè  ge i w o de nà ben wuxia  x iaoshuo wo kàn le sh itia n . hai kànbùwan.

น ั้ห น ังส ิอน ิยายกำล ังภ ายใน ท ี่เธอให ้ฉ ัน ย ีม  ฉ ันอ ่านด ั้ง 10 ว ันแล ัว ยังอ่านไม่จบ

คำบอกสถาน ท ี่

ในงานเข ียนของนิส ิตจะพบข้อผิดพลาดในการวางตํ าแหน่งของคํ าบอกลถานที่ลสับกับ  
หน่วยกริยาของประโยคเป็นจำนวนมาก ตัวอย่างที่พบนั้นจะเกี่ยวข้องกับการวางบุพบทวลี zài
+คำบอกสถานที่ ผิดตำแหน่ง ตังตัวอย่าง

ประโยคที่ 56

Wo shèng xiaoxué zài Qingmài.
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ฉันเร ียนช ั้นประถมท ี่จ ังหว ัดเร ิ!ยงใหม ่
ประโยคที่ 57
*4*ใ " ฒ ฅ  j f e j j & f c j o
* Zhongwu women chifàn zài shitang.

กลางวันพวกฉันทนข ้าวท ี่โรงอาหาร
ประโยคที่ 58
* ป^;ป
* Bu zhidao ta deng wo zài nàn.

ไม่รู้ว่าเซารอฉ ัน อย ู่ท โหน
ประโยคที่ 59

* Wo baba gôngzuo zài Pengshiluo Fu 
พ่อชองฉันท, ๆงานท ี่พ ิษณ ุโลก

ประโยคที่ 60
* H + H  m  i m t f f . l i  O
* Di-shisân jié Yayijnhùï juxmg zài ïà igu o Mangu Fazhèng Daxue Yundongchàng.

การแช่งขันกีฬาเอเซียนเกมล ัจ ัดข ึ้นท ี่สนามก ีฬ ามหาว ิทยาล ัยธรรมศาสตร ์กรงเทพ  ประเทศ  
ไท ย

ประโยคที่ 61
* m m » . โ °
* Nage ke-âi de wâwa zài shujj diàole
* ต,กตาที่น่ารักดัวนั้ะตกลงขณ ะอย ู่ใน น ํ้าแล ้ว

ในภาษาจ ีน จะนิยมวางบุพบทวลี ฉัป zài +สถานที่ 2 รูปแบบด้วยกัน โดยสถานที่ที่ตาม 
หลังบุพบท zài เป็นได้ทั้งคำบอกสถานที่ และคำนามที่ไม,ใช ่คำบอกสถานที่+คำบอกทิศทาง
หรือตำแหน่งที่ตั้ง

ร ูป แบบ  A ร ูปแบบ B
Æ + ^ 0 f + s j f i  ( + ^ ) W jM + & + fè Ê ir
zai+chusuo+dongci(+binyu) dongci +zài+chùsuo
zài+สถานที่+คํ าก ร ิย าf (หน่วยกรรม) ค ำกร ิยา+ zài+สถานที่
M M f t . ฒ เ ร # # îfcfèo
Tamen zài Luguàn zhù. Tamen zhu zài Luguàn.
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พวกเขาพักอยู่ที่โรงแรม พวกเขาพักอยู่ที่โรงแรม
แ #

zài chTzili yang yu. 
เลี้ยงปลาในบ่อ

m  .
Yu yang zài chizili. 
เลี้ยงปลาในบ่อ

ในรูปแบบ A สามารถมีหน่วยกรรมตามหลังหน่วยกริยาได้ แต่สถานที่น้นจำเป็นต้องวาง 
ไว้หน้ากริยา ในรูปแบบ B หน่วยกริยาของประโยคจะตามด้วยสถานที่ ไม่สามารถมีหน่วยกรรม 
ตามหลังได้อีก (อย่างไรก็ดี แม้ว่าในรูปแบบ B จะไม่สามารถมีหน่วยกรรมตามหลังคำกริยาได้ แต่ 
ภาคประธานของประโยคสามารถทำหน้าที่รับผลจากกริยาในประโยคได้) นิสิตหลายคนนิยมเรียง 
ลำด ับ ค ำโดยวางห น ่วยกร ิยา+ห น ่วยกรรม +zài+สถานที่ ดังดัวอย่างประโยคที่ 57 58 และ 59 
ซึ่งไม่ถูกต้อง

การเรียงลำดับคำบอกสถานที่ในภาษาจีนกลางสามารถแบ่งได้เป ็น 3 กลุ่ม (Zhü Dexl, 
1997a: 182-185) คือ

กลุ่มที่ 1 ใช้ได้'ทั้งรูปแบบ A และ B
กลุ่มที่ 2 ใช้ได้ดับรูปแบบ A เพียงอย่างเดียว
กลุ่มที่ 3 ใช้ได้ดับรูปแบบ B เพียงอย่างเดียว
ในกลุ่มที่ 1 นั้นจะเป็นการแสดงถึง ตำแหน่งที่ตั้งของคน หรือ สิ่งของ ตัวอย่างเซ่น

ร ูปแบบ A รูปแบบ B
fÈ lf iÏ E f lU : .

Ta zài chuang shàng tàngzhe. Ta tàng zài chuang shàng.
เขานอนอยู่บนเตียง เขานอนอยู่บนเตียง
m ± g ï f  f f l i ï .
Qiang shàng guàzhe xiàngpiàn. Xiàngpiàn guà zài qiang shàng
บนกำแพงแขวนรูปวาดอยู่ รูปวาดแขวนอยู่บนกํ าแพง
& m & ± m 4 o
zài hêibàn shàng xiezi. Zi xie zài hêibàn shàng.
เขียนตัวหนังลอบนกระดาน ตัวหนังสือเขียนบนกระดาน

เราจะพบว่า ในกลุ่มที่ 1 นี คนหรือสิ่งของที่กล่าวถึงในประโยค อยู่ ณ ตำแหน่งที่ตังที่คำ 
บอกสถานที่ในประโยคได้แสดงไว้

กลุ่มที่ 2 เป็นการแสดงถึง สถานที่ที่กริยานั้นๆ ได้เกดขึ้น หรือ ณ  สถานที่นั้นๆ ได้เกิดการ 
กระทำใดขึ้น ไม่ใช่ตำแหน่งที่ตั้งของสิ่งของ สามารถใช้ได้ดับรูปแบบ A เพียงอย่างเดียว

ในประโยคที่ 56 ผู้เขียนต้องการจะระบุว่า ฉันเรียนหนังสือที่เขียงใหม่ ซึ่งเป็นการแสดง 
สถานที่ที่เรียนมไซ่การแสดงสถานที่ที่'ฉันอยู่ ในประโยคที่57 ต้องการจะระบุว่าพวกเราทาน 
อาหารที่โรงอาหาร เป็นการบอกสถานที่ที่รับประทานอาหาร มิใซ่สถานที่ที่พวกเราอยู่ ในประโยคที่
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58 59 และ 60 ก็เซ่นเดียวกัน เป็นการระบุถึงสถานที่ที่เซาคอย สถานที่ท ี่ค ุณพ่อทำงาน และ สถาน 
ที่ที่จัดการแข่งขัน จึงจำเป็นต้องแก็ใรโดยให้อยู่ในรูปแบบ A คือ นำเอาคำบอกสถานที่มาวางไว  ้
หน้าหน่วยกริยาซองประโยค 
ประโยคที่ 56
V i ü i M I »
V  Wo zài Qingmài shang x iaoxu é.

ฉันเรียน1ทั่นประถมทีจ่ังหวัดเซิ!ยงใหม่

ประโยคที 57

V  Zhongwu women zài shltana ch if an .
กลางวันพวกฉันกินข้าวที่โรงอาหา?

ประโยคที่ 58

V  BÙ zhidao ta zài naïï deng wo .
ไม่รู้ว่าเซารอฉันอย่ที่ไหน

ประโยคที่ 59
V s g S S M t t S f i Ü Ë .
V Wo baba zài PflnashilliO Fil aônazijo.
พ่อของฉัน,»! ๆ งานที่พิษถjโลก

ประโยคที่ 60

V d  î-shTsân jiéYàyùnhùi zài ïà igu o  Màngu Fazhàng pàxu é YÙndongchang juxfng ■
การแข่งขันกีฬาเอเซียนเกมลัจัดขึ้นที่สนามกีฬามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ กรุงเทพ 

ประเทศไทย

ส่วนกลุ่มที่ 3 เป็นกลุ่มที่แสดงถึงการเคลื่อนที่ หรือ ทิศทางของการเคลื่อนไหว สามารถใช้ 
กับรูปแบบ B ได้เพียงอย่างเดียว ประโยคที่ 61 ผู้เข ียนต้องการจะลื่อความหมายว่า ตุ,กตาตกลงไป 
ในนั้า เป็นการเคลื่อนไหว แสดงทิศทางจากไม่ตกจนกระทั่งตกลง,นา มิใซ่ต้องการกล่าวว่า ตุ๊,กตา 
ตกลง'ซณะ'ท่ีอยู่'ใน'น้ํา ด้งน้ันจึงควรนำ งิËzài + คำบอกสถานที่ ที่วางไว้หน้าหน่วยกริยา มาวางไว้ 
หลังหน่วยกริยา ตามรูปแบบ B 
ประโยคที่ 61
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^Nage ke-âi de wëwa d iào zà i shuî Il le 
ต^ตาที่น ่ารักตัวนั่นรกลงไ!ทน'นาแล้ว

4.3 ข้อผิดพลาดในการใช้ประโยค #1 ba

ประโยค ba baziju) คือ ประโยคที่มีโครงสร้างลักษณะพิเศษประเภทหนึ่ง ซ่ึง
นำเอากรรมของกริยามาวางไว้ข ้างหน้ากริยาโดยมีคำบุพบทร่ร ba มาช่วย ประโยค ba เป็นโครง 
สร้างที่ผ ู้ค ืกษาภาษาจีนซาวต่างชาติส ่วนใหญ่ไม่เข ้าใจวิธีการไข้จึงนำมาใช้ผิดพลาดเสมอ'!

ในหนังสือ 900 ตัวอย่างการวิเคราะห์ประโยคภาษาจีนกลางที่ม ีข้อบกพร่องทางภาษา ของ 
อาจารย ์ เฉิง เหม่ยเจีน ซ ึ่งได้ศึกษาข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาจีนของนักศึกษาต่างชาติที่ใข้ภาษา 
อังกฤษเป็นภาษาแม่ ได้ยกตัวอย่างข้อผิดพลาดที่เกี่ยวกับประโยค ba ไว้ถึง 30 ประโยค จาก 900 
ประโยค (Cheng Meizhën, 1997: 230-240)

หลี่ ต้าจง (น Dazhëng, 1996: 132) ได้ให้ความเห็นเกี่ยวกับข้อผิดพลาดในการใช้ 
ประโยค ba ชองนักศึกษาชาวต่างประเทศไว้ตังนี้

ความหมายของประโยค ba เก ี่ยวช ้องก ับ  การจ ัดการ ยกตัวอย่าง เช่น 
O Ta ba bolT bëizi shuëipole. เขาทำไห้แก้วแตก เป็นประโยค 

ที่แสดงให้เห็นถึงว่า ร่& Ta เขา ได้ ส ์เ ร  chuzhi ดำเนินการ หรือ จัดการ อย่างไรกับ 
ร£ ^ ช้Fï^bëlTbëizi แก้ว นั่นก็คือ shuëipo ทำให้ตกแตก การอธิบายด้วยเหตุผลนี้
นักภาษาศาสตร์ซาวจีนหลายท่านแม้ว่าจะมีความคิดเห็นที่แตกต่างออกไป แต่จนปัจจุบัน 
ก็ยังไม่มีผ ู้ใดยกเหตุผลที่ดีกว่ามาใช้อธิบายแทนได้ ลำหรับนักศึกษาชาวต่างชาติ สิ่งที่น่า 
สนใจอย่างยิ่งก็คือ นักศึกษาซาวต่างชาตินั่นไม่เข้าใจว่า j s i f i  chuzhi การจัดการ หรือ 
การดำเนินการ นั่นคืออะไร เพราะฟังดูแล้วเป็นการอธิบายที่สรุปจนเกินไป นักศึกษาชาว 
ต่างชาติที่ไม่มี yugan (ความลามารถในการใช้ภาษาจากความรู้ส ืก) เมึ่อต้องทำ
ความเข้าใจกับ การจัดการ ที่เป็นการสรุปอย่างย่อๆ จึงจับต้นซนปลายไม่ถูก ตังนั่น พวก 
เขาจึงอนุมานเอาคำที่ม ีความหมายที่ใกล้เค ืยงแต่ท ี่จริงแล้วไม่เหมีอนกันทีเด ียวมาไชโดย 
ใช้ประโยค ba จึงทำให้เกิดข้อผิดพลาดต่างๆ มากมาย บ้างก็กลัวจนไม่กล้าใช้ หรือควรใช้ 
แต่ไม่ใช้ ทำให้เกิดสภาพการเลี่ยงที่จะใช้ประโยค ba
ข้อผิดพลาดในการใช้ประโยค ba ในงานเขียนของนิสิต สามารถแบ่งออกเป็น 2 กรณี 

เช่นเดียวกัน คือ
1. การไม่ใช้โครงสร้างประโยค ba ในประโยคที่ควรใช้
2. การใช้โครงสร้างประโยค ba ในประโยคที่ไม่ควรใช้
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3. การใช้โครงสร้างประโยค ba อย่างผ ิดวิธ ี

4.3.1 การไมใช้โครงสรางประโยค ba ในประโยคที่ควรใช้

ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการไม่ไดใช้โครงสร้างประโยค ba ในประโยคที่ควรใช้นั้น เกิดจาก 
การที่นิสิตไม่เข้าใจว่า จำเป็นต้องใช้โครงสร้างประโยค ba เมื่อใด หรือในสถานการณ์อย่างไร

ศาลตราจารย์ หม่า เจิน (Ma Zhën, 1998: 157) ได้เคยอธิบายถึง ความหมายของคำว่า 
ดำเนินการ หรือ จัดการ ที่ใช้กับโครงสร้างประโยค ba ว่า คือ การกระทำใดของ ก. ที่มีผลกระทบ 
โดยตรงกับข. หรือ ท ำให ้ข . มีสภาพที่เปลี่ยนแปลงไป หรือ ตกอยู่ในสภาพอย่างหนึ่งอย่างใด

ในหัวข้อที่กล่าวถึงข้อผิดพลาดในการวางหน่วยเลริมกริยาบอกผล ได้กล่าวถึงวิธีการแก้ไข 
ประโยคที่ 33 วิธีที่ 1 และ 2 ไว้ดังนี้คือ

ประโยคที่ 33 วิธ ีท ี่ 1

ฉันทำสมุดเส็คเชอร์ที่เซาให้ฉ ันยืมมาหาย จะทำอย่างไรดี

วิธีที่ 1 ไม่ได้นำโครงสร้างประโยค ba มาใช้ แต่วิธีที่ 2 เป็นการนำประโยค ba มาใช ้ ท้ัง 
สองวิธ ีแม้จะให้ความหมายที่คล้ายคลึงกันมาก แต่ก็มีนัยที่แตกต่างกันอยู่ กล่าวคือ

วิธีที่ 1 เป็นการบอกเล่าว่าผู้กระทำได้กระทำการใดการหนึ่ง เป ็นการบอกสถานการณ ์โดย 
ไม่ได้เน้นที่สิ่งหนึ่งสงใด

วิธีที่ 2 เป ็นการบอกเล ่าว ่าผ ู้กระทำได ้ดำเนินการหรือจัดการให้สิ่งใดสิ่งหนึ๋งมีสภาพที่ 
เปลี่ยนแปสงไป หร ือม ีผลอย่างหบึ๋งอย่างใด เป ็นการเน ้นท ีส่ิ่งท ี่ถูกกระทำ ในประโยคที่ 33 
วิธีท ี่ 2 นี้ได้เน้นที่สมุดเล็คเซอร์ที่เขาให้ฉันยืม

นี่คือข้อแตกต่างระหว่างประโยคที่ไม่ใช้โครงสร้างประโยค ba และประโยคที่ใช้โครงสร้าง 
ประโยค ba นิสิตไม่เข้าใจว่า การดำเนินการให้สิ่งใดสิ่งหนึ่งมีสภาพที่เปลี่ยนไป หรือมีผลอุย่างใด

V  Wo nongd iü le  ta  jiè  ge i wo de blji 1 zënm e ban !
ฉันทำส ม ุด เฟ ิค เซ อร ์ท ี่เขาให ้ฉ ัน ย ืม ม าห าย จะทํ าอย่างไรดี 

ประโยคที่ 33 วิธ ีท ี่ 2
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ควรนำเอาโครงสร้างประโยค ba มาใช้ จึงไม่ได้นำโครงสร้างประโยค ba มาใช้ในประโยคที่ควรจะ 
ใช ้ ดังตัวอย่างต่อไปนั้

ประโยคที่ 62

* Wo fàng ta de แพน zài zhuôzi shàng 
ฉันวางของขวัญของเซาไว้บนโต๊ะ

จากประโยคที 62 จะพบว่า ผู้พูด (ฉัน) วางของขวัญไว้บนโต๊ะ ซึ่งก็คือ การดำเนินการทำ 
ให้ของขวัญ ซึ่งอาจจะถูกวางไว้ที่อึ่น หรืออยู่ในมือซองผู้พูด มืลภาพที่เปลี่ยนไปโดยถูกผู้พูดวางไว้ 
บนโต๊ะ จึงควรแก้ไขด้วยการนำเอาคำบุพบท ba มาใช้ โดยวางไว้หน้าหน่วยกรรม แล้วนำ
หน่วยกริยาไปวางไว้หลังกรรม ดังตัวอย่าง 
ประโยคที่ 62

V Wo ha ta de iïwn fànn ?ài zhuf)7.i shànn 
ฉัน (ดำเนินกา?) เอาของขวัญของเขาวางไว้บนโต๊ะ 

ประโยคที่ 63
* m fpHfcAi i i i A M  S H  O
* w èihe ni bu dài ก! haizi ณ you-éryuàn.
ทำไมเธอถึงไม่ พาลุกของเรอเข้าโรงเรียนอนุบาล

หากพิจารณาจากโครงสร้างประโยคที่ 63 จะพบว่า เป็นประโยคที่เกิดจากโครงสร้างแบบที ่
มืภาคแสดง 2 หน่วย ( lianwei jiégou) ในโครงสร้างแบบภาคแสดงสองหน่วยนั้น ใช ้
แสดงว่าการกระทำในประโยคย่อยหลัง เกิดขึ้นหลังการกระทำในประโยคย่อยแรก หรือใช้แสดงว่า 
ประโยคย่อยแรกนั้นเป็นเครื่องมือหรือรูปแบบของการกระทำในประโยคย่อยหลัง ประโยคที่ 63 มี 
หน่วยกริยาสองหน่วย คือ หน ่วยกริยาเ^ dài พา และ หน่วยกริยา À  rù เช้า เม ื่อพ ิจารณาจาก 
ความหมายแล้ว ^  dài พา ไม่สามารถเป็นรูปแบบหรือเครื่องมือในการกระทำกริยาA  rù เข้า 
และการกระทำกริยา A  ณ เข้า ก็ไม่ได้เกิดขึ้นหลังจาก ^  dài พา แท ้ท ี่จร ิงแล ้วภร ิยา^ dài พา 
และ A  rù เข้า คือ เหตุการณ์เดียว ไม่ใช่ ลองเหตุการณ ์ โดย A  ณ เข้า เป็นผลของการ $7 dài 
พา ในที่นั้ และลูก คือ ผู้ท ี่ถ ูกดำเนินการ ให้มืการเปลี่ยนแปลงจากยังไม่ได้เข้าศึกษาเป็นได้เข้ารับ 
การศึกษาในโรงเรืยน ดังนั้นจึงควรนำโครงสร้างประโยคba มาใช ้ ดังตัวอย่าง 
ประโยคที่ 63

■ J n m x m a î A M m -



134

V wèihe ni เวน ba ณ haizi ณ you-éryuàn.
ทำ!มเธอถึงไม่ (ดำเนินการ)เอาฟิกของเธอเข้าโรงเรียนอบุบาฟิ

ประโยคท่ี 64

* Tamen yijing na suoyou de aou qu jiao gei biérén le.
พวกเขา จับสุนัข'ไปมอบ'ให้คนอ่ีนหมดแฟิว

ในประโยคที่ 64 ก็มีหน่วยกริยาสองหน่วยเซ่นเดียวกันกับประโยคที่ 63 คือ ห น ่วย ก ร ิย า^  
na"หยิบ จับ และ หน่วยกริยา;ร: jiao มอบ ห น ่ว ย ก ร ิย า^  na"เป็นคำกริยา ไม่ใช่คำบุพบท แม้ว่า 
จะมีความหมายใกล้เค ียงกับคำบุพบท ba มากก็ตาม ในประโยคที่เกิดจากโครงสร้างที่มีภาค
แสดง 2 หน่วย หน่วยกริยา แ โ  na มักใช้ในการแสดงถึงอุปกรณ์ในการกระทำของหน่วยกริยาตัว 
หลัง เซ่น โ ^ ^ ^ ^ ^ PIDfio Ni qù na yàoshi lai kâi mén ba. เธอไปหยิบกุญแจมาเปิด 
ประตูหน่อยชิจ๊ะ ในประโยคที่ 64 น้ี สุนัขไม่ใช่อุปกรณ์หรือเครื่องมือ แต่เป็นสิ่งที่ถูก(ดำเนินการ) 
นำ'ไป'ให้คนอื่น ตังนั้น จึงควรแก้ไข ตังน้ี 
ประโยคที่ 64

V Tamen yijing ba suoyou de go U qù jiâo gei bierén ๒.
พวกเขา (ดำเนินการ)เอาสุนัขไปมอบให้คนอ่ีนหมดแฟิว

จากต ัวอย ่างท ี่ยกมาน ี้ จะเห็นว่านิสิตไม่ทราบว่าเมื่อใดจำเป็นต้องนำโครงสร้างประโยค 
ba มาใซ้ ทั้งนี้นิสิตหลายคน เข้าใจว่า คำบุพบท j e  ba ก็ค ือคำว่า เอา หรือ นำ ในภาษาไทย น่ัน 
เอง เซ่น เอาหนังสือวางไว้บนโต๊ะ ซึ่งแท้ที่จริงแล้ว คำบุพบท j e  ba ไม่ได้มีความหมายตรงกับคำ 
ว่า เอา หรือ นำ ในภาษาไทยเสืยทีเดียว บางครั้งประโยคในภาษาไทยที่ไม่ม ีคำว่า เอา หรือ นำ 
เลย แต่เม ื่อเป ็นภาษาจึนก็ใช ้ j e  ba ได้ เซ่น jen tT fU jo  Ba men dakâi. เปิดประตู การแปล 
ตรงตัวในลักษณะนี้ย ังมีผลทำให้เกิดการใช้โครงสร้างประโยค ba ในประโยคที่ไม่ควรใช้ ซึ่งจะ 
กล่าวถึงต่อไป

4.3.2 การ'ไข้โครงสรางประโยค ba ในประโยคท่ีไม่ควรใช้

การใช้โครงสร้างประโยค ba ในประโยคท่ีไม่ควรใช้ หมายถึง การใช้โครงสร้างประโยค ba 
ในสถานการณ์ท่ีไม่จำเป็นต้องใช้ ลาเหตุเน่ึองมาจากนิสิตแปลความหมายของคำว่า ba เป็น
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ภาษาไทยว่า เอา หรือ นำ แล้วนำไปใช้แบบแปลตรงตัว โดยไม่ทราบว่าในลถานการณ์นั้นๆ ไม่ 
สามารถใช้ประโยค ba

คำว่า เอา หรือ นำ ในภาษาไทยนั้น แม้จะม ่ความหมายใกล้เค ํยงกับคำบ ุพบทba แต่ก็ม ้
บางสถานการณ์ที่ในภาษาไทยสามารถใช้คำว่า เอา หรือ นำ ได้ แต่ในภาษาจีนไม่สามารถใช้ คำ 
บุพบท ba ได้ ตังประโยคตัวอย่าง

ประโยคที่ 65

* Wo ba zhèxie qian gei baba mai yanjing.
ฉันนำเงินจำนวนนี้ใป^อแว่นดาให้พ่อ

ตังที่ได้กล่าวมาแล้วว่า โครงสร้างประโยค ba เป็นการแสดงถึงการดำเนินการกับสิง'ใดสิ่ง 
หนึ่งให้มีผลอย่างใดอย่างหนึ่ง หรือเปลี่ยนแปลงไป เน้นถึงสิ่งที่ถูกกระทำ โดยนำสิ่งนั้นมาวางไว  ้
หลังคำบุพบท ba อย่างไรก็ดี ในประโยคที่ 65 นี้ นิสิตต้องการจะสื่อความหมายว่า ได ้นำเอาเง ิน  
ไปชื้อแว่นตาให้คุณพ่อ ผู้พูด (ฉัน) ไม่ได้ดำเนินการให้เงินมีการเปลี่ยนแปลงสภาพแต่อย่างใด
หากแต่เป็นการนำเงินไปเป็นเครื่องมือในการชื้อแว่นตาให้กับคุณพ่อ ในที่นี้จึงต้องแกใฃโดยตัดคำ 
บุพบท ba ท้ิงไป แ ล ะ น ำค ำก ร ิย า#ท a มาใช ้แทนเพราะ #  na แสดงถึงอุปกรณ์ที่ใช้กระทำหน่วย 
กริยาตัวหลังซึ่งอยู่ในประโยคที่มีโครงสร้างแบบภาคแสดงสองหน่วยได  ้
ประโยคที่ 65

V  Wo na zhèxie qian gei baba mai yanjing.
ฉัน นำเงินจำนวนนี้ใปชื้อแว่นดาให้พอ

ประโยคที่ 66

*Shou héshàng héxiao héshàng jiù pao chüqu, ba shuitong gu da shui. gei pàng hé 
shàng naqù jiùhuo.
หลวงจีนผอมและหลวงจีนน้อยก็วงออกไป เอาถังนั้าไปน่านํ้ามา แล้วล่งให้กับหลวงจีนล้วน 
ไปตับไพ่

ในประโยค 66 กังนั้าเป็นอุปกรณ์ในการไปนำนั้ามา ตังนั้นจึงไม่ลามารถใช้คำบุพบท ba 
ต้องเปลี่ยนไปใช้คำว่า #  na หรือ)ป yong แทน 
ประโยคที่ 66
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f f lT k ff i£ ;£ 7 k ,
V shou héshàng hé Xiao héshàng jiu pao chuqu, yong shuTtong qu da shui. gei pang 

héshàng naqù jiùhuo.
หลวงจีนผอมและหลวงจีนน้อยกิวิ่งออกไป เอ าถ้งนํ้าไปน ํ าน ํ้าม า แล้วส่งให้กับหลวงจีนอ้วน 
ไปดับไฟ

น่าสังเกตว่า เมื่อแก้ประโยคที่ 65 และ 66 โดยนำ ift na และ ป! yong มาใช้แทน !îl ba 
แล้ว กิจะทำให้ประโยคนั้นมีลักษณะโครงสร้างที่มีภาคแสดงลองหน่วย ในขณะที่ถ ้าใช ้ Hü ba กิ 
จะทำให้ประโยคนั้นเป็นประโยคที่มีภาคแสดงเพียงหนึ่งหน่วย ทั้งนี้เป็นเพราะคำว่า ba เป็นคำ
บุพบท แต่ #  na และ /ป yong เป ็นคำกริยา เมื่อนำมาใช้แทนกิจะทำให้โครงสร้างของประโยค 
เปลี่ยนไป อย่างไรกิดี คำบุพบท Aü ba เป ็นคำบุพบทที่ม ีค ุณสมปตคล้ายกับคำกริยามาก ใน 
ภาษาจีนโบราณ ค ำว ่า ba เคยเป ็นคำกริยามาก ่อน ที่จริงแล้ว คำบุพบทในภาษาจีนปัจจุบัน
ล้วนแล้วแต ่ว ิว ัฒนาการมาจากคำกริยาในภาษาจีนโบราณทั้งส ิ้น (Lu Shüxiâng, 1979: 39)

4.3.3 การใช ้ป ระโยค ba อ ย ่างผ ิด ว ิธ ี

การใช้ประโยค ba อย่างผ ิดวิธ ี หมายถึง การที่นิสิตใช้ประโยค ba ในสถานการณ์ที่ไม  ่
เหมาะสมกับการใช้ประโยค ba แล้ว หากแต่ยังมีข้อผิดพลาดอันเนื่องจากไม่ลามารถใช้คำในโครง
สร้างประโยค ba ได้อย่างถูกต้องสมบูรณ์
โครงสร้างประโยค bam mm mm
(Zhuyu) + Ba + binyu + dongcT
(ประธาน) คำบุพบท ba หน่วยกรรม คำกร ิยา

เมื่อพิจารณาแล้ว จะเห็นว่าประโยค ba ประกอบด้วย 4 ส่วน คือ ประธาน คำบุพบท 
ba หน่วยกรรม และคำกร ิยา ประโยคba จะนำหน่วยกรรมมาวางไว้หน้าคำกริยาเพื่อเป็นการเน้น 

อย่างไรกิตาม โครงสร้างรูปประโยค ba ดังที่กล่าวมาแล้วข้างต้นนี้ ยังไม่เพียงพอสำหรับ 
การใช้ประโยค ba อย่างถ ูกวิธ ี ศาสตราจารย์ หม่าเจิน (Ma Zhën, 1997: 159) ได้กล่าวถึงเงื่อนไข 
ที่ควรระมัดระวังในการใช้ประโยค ba ไว้ 4 ข้อ ดังต่อไปนี้

1. คำกริยาท ี่ใช ้ในประโยคba จะต้องเป็นลกรรมกริยา
2. คำกริยาท ี่ใช ้ในประโยคba ต ้องไม่เป ็นคำกริยาที่เร ียบง่าย
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3. ในประโยคปฏิเสธ ต้องนำคำแสดงความปฏิเสธ เช่น yfi bù ISméi วางไว้หน้าคำ 
บุพบท bà ไม่สามารถวางไว้หลังคำบุพบท JG bà ได้

4. กรรมชองคํ าบุพบท JE ba ต้องเป็นคํ าที่ม ีความหมายโดยนัยบ่งถึงความชี้เฉพาะ 
เนื่องจากไม่พบข้อผิดพลาดเกี่ยวกับเงื่อนไขข้อที่ 3 คงพบแต่เงื่อนไขข้ออื่น ดังนั้นไนวิทยา

นิพนธ์ฉบับนี้จึงได้แบ่งข้อผิดพลาดในการใช้ประโยค ba ไว้เป็น 2 ล ักษณะ คือ
4.3.3.1 การใช้หน่วยกรรมในประโยค ba ผิด
4.3.3.2 การใช้หน่วยกริยาในประโยคba ผิด

4.3.3.1 การใช้หน่วยกรรมในประโยค ba ผิด

การใช้หน่วยกรรมในประโยค ba ผิด หมายถึง การที่น ิส ิตนำคำที่ม ีล ักษณะไม่ชี้เฉพาะ 
เจาะจงมาใช้เป็นหน่วยกรรมของคำบุพบท ba

ศาลตราจารย์ จู เด๋อซี (Zhü Dexl, 1997a: 187) ได้ยกตัวอย่างอธิบายถึงความหมายชี้ 
เฉพาะของหน่วยกรรมของในประโยค ba ไว้ ดังนี้
(1) ü * 7 . c oinglài le VI wèi dàifu le. ได้เซีญแพทย์มาท่านหน่ึง

(2) M  บั^ -:  :fey  0 Qinglai dàifu le. ได ้เช ิญแพทย์มาแล้ว
(3) c Ba nà wèi dàifu qinglai le. เช ิญแพทย์ท่านนั้นมาแล้ว
(4) O Ba dàifu qinglai le. (ดำเนินกา?)เช ิญแพทย์(ท่านนั้น)มาแล้ว
(5) *ไ ร *Ba ÿi wèi dàifu qinglai le. *(ดำเนินการ)เชิญแพทุย(ท่านนูน) 

ท่านหนึ๋งมาแล้ว
ในข้อ (1) (2) ไม่ใช้คำบุพบท bà คำว่า dàifu แพทย์ในข้อ (1) มีคำบอกจำนวน

และลักษณนามที่แสดงถึงความไม่ชี้เฉพาะ — {นั yl wèi ท่านหนึ่ง ในข้อ (2) ไม่มี แต่ไม่ว่าจะมี 
หรือไม่ก็ตาม น่เ:^  dàifu ที่กล่าวถึงในทั้งสองประโยคนี้ ล้วนแล้วแต่ไม่ชี้เฉพาะเจาะจงว่าเป็น 
แพทย์ท่านไหน ในข้อ (3) (4) ใช้คำบุพบท fE bà คำว่า dàifu ในข้อ (3) มีคำแสดงความชี ้
เฉพาะ nà นั้น แสดงให้เห็นถึงการระบุเฉพาะเจาะจง ในข้อ (4) ไม่มีคำแสดงความชี้เฉพาะ M  
nà แต่ก็เป็นการระบวุ่า แพทย์ในที่น ั้น คือท่านไหน ในข้อ (5) หน้า dàifu มีคำบอกจำนวน
และคำลักษณนามที่แสดงถึงความไม่ชี้เฉพาะ — โนั yl wèi จึงขัดกับความหมายของประโยค bà ท่ี 
แสดงความชี้เฉพาะเจาะจง นิสิตล่วนใหญ่มักไม่ทราบถึงความหมายโดยนัยของประโยค bà จึงมี 
การนำค ํ าบอกจํ านวนและลักษณนามที่แสดงถึงความไม่ชี้เฉพาะมาใช้เป็นหน่วยกรรมของคํ าบุพ 
บท ไËbà ดังตัวอย่าง
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*Ta ba yi jian shiqing gàosci w o.
‘ เขา (ดำเบนกา?)บอกเรื่อง(เรื่องนั้น)เรื่องหนงให้ฉันฟัง

ประโยคที่ 68

*Wo ba yi ben zazhi mai gei ta .
‘ฉัน (ดำเนินกา?)เอานิดยสา? (เฟิมนั้น)เล่มหนี่งขายให้กับเขา

การแก้ไขประโยคที่ 67 แ ล ะ 6 8 ให้ถ ูกต้องสามารถทำได้ 2 ว ิธ ี กล่าวคือ 
วิธีที่ 1 ไม่ใช้คำบุพบท ba และนำกรรมไปวางไว้หลังคำกริยาตามปกติที่ใช้ใพฑรบอก

เล่าเหตุการณ์ที่มีหน่วยกรรมในประโยคแบบไม่ซี้เฉพาะเจาะจง 
ประโยคที่ 67 ว ิธ ีท ี่1

\ ' l a  gàosu wo ÿi jian shiqing.
Vtขา บอกเรื่องเรื่องหนี่งให้ฉ ันฟัง

ประโยคที่ 68 วิธ ีท ี่ 1
IÈ=ะ

V w o mai gei ta ÿi ben zazhi .
V#Iน ขายนดยสา?เล่มหนี่งให้แท่เขา

วิธีที่ 2 ใช ้คำบุพบท ba โดยตัดคำบอกจำนวนและลักษณนามซึ่งแสดงความไม่ชี้เฉพาะที่ 
อคู่หน้าหน่วยกรรมออก 
ประโยคที่ 67 ว ิธ ีท ี่2
V f f c M i t i Ê m

V ïâ  ba shiqing gàosù w o.
Vtขา (ดำเบนกา?)บอกเรื่อง(เรื่องนั้นให้ฉ ันฟังแล้ว

ประโยคที่ 68 วิธ ีท ี่ 2
V s f f i B È S M .
Vwô ba zazhi mai gei ta.
า/ฉัน (ดำเนินกา?)เอาหนังสิอ(เล่มนั้น) ขายให้แก่เซา
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4.3.3.2 การใช ้ห น ่วยกร ิยาใน ป ระโยค ba ผิด

การใช้หน่วยกริยาในประโยค ba ผิด หมายถึง การนำคำกริยาที่ไม ่ลามารถใช้ในประโยค 
ba เช่น คำที่ไม่สามารถมีกรรมมารับ หรือ คำกร ิยาท ี่ม ีล ักษณ ะเร ียบง ่าย มาใช้ในประโยคba

4.3.3.2.1 การใช ้คำท ี่ไม ่สามารถม ีกรรมมาร ับใน ประโยค ba

การใช้คำที่ไม่ลามารถมีกรรมมารับในประโยค ba หมายถึงการนำคำอกรรมกริยา หรือ คำ 
คุณลัพท์มาใช้เป็นภาคแลดงในประโยค ba เนี่องจาก ประโยค ba เป็นการเน้นหน่วยกรรมรอง 
ประโยค'ว่า1ได้ถูกดํ าเนินการ หรือจัดการให้สิ่งใดลิ่งหนึ่งมีสภาพที่เปลี่ยนแปลงไป หรือมีผลอย่าง 
หนึ่งอย่างใด หน่วยกริยาที่ใช ้ในประโยคba จำเป็นต้องเป็นคำสกรรมกริยาเสมอ

ประโยคที่ 69
*ท  M i ü f t l o
*Wo ba ณ de biji z in g  le.
*ฉันเอๆส ม ุด เฟ ิค เช อ?ข องเธอ เลอะ

ในประโยคที่ 69 แ  zâng เป็นคำคุณลัพท์แม้คำคุณดัพท์ในภาษาจีนจะทำหน้าท ี่เป ็นภาค 
แสดงได้ แต่ไม่สามารถมีกรรมมารับได้ จ ึงจำเป ็น ต ้องแก ้ไรโด ยเต ิม คำว ่า#  nong ทำ(ให้)ซ ึ่งเป ็น  
คํ าที่ลามารถมีกรรมมารับได  ้
ประโยคที่ 69
V s f i i È M i f i i e i .
V w o ba m de biji nong zâng le .
'ร/ฉันท ำส ม ุด เล ็ค เช อ เช อ ง เธ อ เล อ ะ

4.3.3.2.2 การใช ้ค ำกร ิยาท ี่ม ีล ักษ ณ ะเร ิยบ ง ่าฟ ้,น ป ระโยค ba

คำกร ิยาท ี่ม ีล ักษณ ะเร ียบง่ายในท ี่น ี้หมายถ ึง คำกร ิยาพยางค ์เด ียว หรือ คำกริยาสอง 
พยางค์ ที่ไม ่ม ีหน่วยรยายกริยา หน่วยเสริมกริยา หรือ ส่วนอื่นๆ มาใช้ประกอบเลย (Ma Zhin, 
1997: 160)

ช ้อผ ิดพลาดที่๓ ดจากการใช ้คำกริยาท ี่ม ีล ักษณะเร ียบง่ายในประโยค ba คือการนำคำ 
กริยาที่ม ีล ักษณะเรียบง่ายดังกล่าวมาใช้เป ็นหน่วยกริยาในประโยคba โดยไม่คำนิงถึงเงื่อนไรว่า
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หน่วยกริยาในประโยค ba จำเป็นต้องเป็นกริยาวลี หรือ คำกริยาที่ม ีรูปแบบการใช้ที่ซ ับซ้อน เช่น มี 
การเติม T le แล้ว U z h e  อยู่ ม ีการเติมส่วนเสริมกริยา หรือใช้อยู่ในรูปของการซาคำ

ประโยคที่ 70
ฯ พ ฒ
*Ta de qizi pà ta กล qian qu mai jiu, jiu ba qian Chang.
ภรรยาของเขากลัวว่าเขาจะเอาเงินไปชื้อเหล้า จ ึง เอาเง ิน ซ ่อน

ในประโยคที่ 70 จะเห็นว่า ค ำ ก ร ิย า ÜÊ Chang ช่อน เป ็นคำกริยาพยางค ์เด ียว ไม่สามารถ 
นำมาใช้ในประโยค ba โดยไม่มีคำอื่นๆ มาเสริมประกอบอยู่ด ้วย ดังนั้น จึงต้องแก!ขโดยเติม 
ห น ่ว ย เส ร ิม ก ร ิย า ^ ^ qflai เพื่อให้สามารถเป็นประโยค b a ได  ้
ประโยคที่ 70

\T a  de qizi pà ta nà qian qù mai jiu, jiù ha niàn chàng nilai.
ภรรยาของเขากลัวว่าเขาจะเอาเงินไปชื้อเหล้า จ ึงได ้เอาเง ินซ ่อนไว ้

ประโยคที่ 71

*พ O haiméi ba xlnaH shôushi.
ฉันยังไม่ได้ เก ็บ ส ัม ภ าระเลย

iBtfp shoushi จัดเก็บ เป็นคำกริยาซึ่งถึงแม้จะเป็นสองพยางค์ แต่ก ็ไม ่สามารถนำมาใช  ้
ในประโยค ba โดยไม่มีคำอื่นๆ มาเสริมประกอบอยู่ด ้วย ว ิธ ีแก ้ไขสามารถทำได ้2 วิธ ีค ือ 

วิธีที่ 1 ไม่นำโครงสร้างประโยคba มาใช ้
วิธีที่ 2  เติมหน่วยเสริมกริยาลงไป เพ ื่อไม่ให ้กริยานั้นเป ็นกริยาท ี่เร ียบง่าย เช่น เติมหน่วย 

เสร ิมกริยาบอกผล $£  hao เสร็จ
วิธีที่ 1 และ 2 มีข้อแตกต่างกัน คือ วิธีที่ 1 หมายความว่า ยังไม่ได้จัดเก็บสัมภาระ แสดงว่า 

ยังไม่ได้เริ่มต้นจัดเก็บ ส่วนวิธีที่ 2 หมายความว่า ยังจัดเก็บสัมภาระไม่เสร็จ ซึ่งตีความได้ว่า อาจ 
จะเริ่มเก ็บแล้ว แต่ยังไม่แล้วเสร็จ ดังนั้น การแก้ไขจึงควรเลือกใช้ให้เหมาะกับบริบทด้วย 
ประโยคที่ 71 วิธีที่ 1

V  Wo hai méi shoushi xmgli.
ฉันยังไม่ได้ จ ัด เก ็บ ส ัม ภ าระ
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ประโยคที่ 71 ว ิธ ีท ี่2
V sstaffifîS K Ê ffi.
V  Wo hai méi ha xtnniî shôlishT han 

ฉันยัง เก ็บ ส ัม ภ าระไม ่เส เจ
อย่างไรก็ดี ม ีคำกร ิยาประ๓ ทหนึ่งที่สามารถนำมาใช้ไนประโยค ba ไดโดยไม่ต้องมีส่วน 

อึ่นๆ มาประกอบแต่อย่างได เช่น
« kuodà ขยายใหญ่ suëxiao หดเล็ก

yanchang ยืดเวลา(ยืด-ยาว) ฒ ! suëduan หดลัน
tigëo ยกระดับ (ยก-สูง) RMS jiangdi ลดตำ

$Ô E gaizhèng แก้ไขให้ถูก fàngdà ขยายใหญ่
m m zhéngmmg พิสูจน์ n m dakëi เปิด

fënkëi แยก f à f à fàngsëng ผ่อนคลาย
คำกริยาเหล่าน ี้ คือ คำประสมที่เกิดจากโครงสร้างกริยา-หน่วยเสริม Shu

bu jiëgou) ซึ่งมีมากมาย ไม่จำกัดเฉพาะต้วอย่างที่ได้ยกมานี้ เพราะคำเหล่าน ี้เป ็นคำกริยาท ี่ 
เสมือนหนึ่งว่ามีการใช้หน่วยเสริมกริยาเพิ่มไว้ช้างหลังคำกริยาอยู่แล้ว จึงไม่จำเป็นต้องมีหน่วยอื่น 
เช้ามาเสริมอีก ทั้งยังเป็นคำที่มีความหมายแสดงผลของการกระทํ า จึงเหมาะลมกับโครงสร้าง
ประโยค ba ซึ่งใช้หมายถึง การกระทำที่ทำให้สิงใดสิ่งหนึ่งมีสภาพเปลี่ยนแปลงไป

4.4 ข้อผิดพลาดในการใช้ประโยคทวิกรรม และประโยค gei ที่มีหน่วยกรรมแสดงคน 

และหน่วยกรรมแสดงสิงของ

ประโยคทวิกรรม ( แ ร ส ื^  shuëngblnyu jù) คือ ประโยคที่ภาคแสดงมีหน่วยกริยา 
เพียงหนึ่งหน่วย แต่มีหน่วยกรรมสองหน่วย โดยที่หน่วยกรรมหน่วยหนึ่งจะแสดงถึงคน และหน่วย 
กรรมอีกหน่วยหนึ่งแสดงถึงสิ่งของ ประโยคทวิกรรมมีโครงสร้างด้งนี้

พ] ๓] À mm
dongci + rén + shiwù
คำกร ิยา คน สิงของ

ประโยค gei (%n) ที่มีหน่วยกรรมแสดงคนและหน่วยกรรมแสดงสิ่งของ คือประโยคที่มีการ 
ใช ้ gei เป ็นคำกริยาหริอคำบุพบทร่วมกับคำกริยาอื่นๆ และในประโยคนั้นๆ มีหน่วยกรรมที่แสดง 
คนและหน่วยกรรมแสดงสิ่งของ
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คำว่า gei ในภาษาจีนสามารถมหลายความหมาย เช่น มความหมายเท ่าก ับคำว่า ให้
ม ีความหมายเท ่าก ับคำว่า %, bèi ถูก เป็นต้น ที่นำมาพิจารณาในบทนี้ค ือ ประโยค gei ที่มีการใช  ้
หน่วยกรรมแสดงคนและหน่วยกรรมแสดงสงชองอยู่ในประโยคเตยวกันเหมีอนกับประโยคทวิกรรม 
แต่ต่างกันตรงที่ประโยคทวิกรรมจะมีคำกริยาเดียว โดยไม่มีคำบุพบท แต่ในประโยคgei ที่นำมา 
พิจารณาควบคู่ก ันน ี้จะม ี gei คำหนึ่งซึ่งเป็นอาจเป็นคำกริยาหรือคำบุพบทก็ได้คำหนึ่ง และ คำ
กริยาทั่วไปอกคำหนึ่งใช้ร่วมกัน ดังโครงสร่างต่อไปนี้ 
โครงสร่างประโยค gei ที่มีหน่วยกรรมแสดงคน และ แสดงสิ่งชอง 
รูปแบบ A พ ) M  +  % a + À

dongcT+shiwù+gei+ren 
คำกร ิยา+ สิ่งของ gei +คน

รูปแบบ B Sy ทญ + &a + À  + พ & เ

dongcT+gei+ren+shiwù 
คำกร ิยา + gei +คน+สิ่งของ 

รูปแบบ c Sa + À  + พ } +
g ei+คน+dongcT+shï พน 
$3 gei +คน +คำกริยา+ส ิ่งของ

การท่ีนำประโยคทวิกรรมและประโยค gei มาพิจารณาร่วมกันน้ัน เป็นเพราะประโยคทวิ 
กรรมในภาษาไทยเม่ือแปลเป็นภาษาจีน บางคร้ังต้องใช้โครงสร้าง gei บางคร้ังก็สามารถเขยนได้ 
ด้วยโครงสร่างประโยคทวิกรรมและประโยค gei ดังน้ี

—

ประโยคทวิกรรม ประโยค gei
เขาให้หนังสือฉัน •ฒ แ ร —^ * ° เ ฒ

Ta song wo ÿî ben shü. Ta song gei wo yl ben shü.
เขาทอนเงินให้ฉันลิบบาท i m - m i m m »

Ta zhao wo shi kuài qian. Ta zhao shT kuài qian gei wo.
ข้อผิดพลาดในการใช้ประโยคทวิกรรม และประโยค gei ท่ีมีหน่วยกรรมแสดงคนและหน่วย 

กรรมแสดงส่ิงชองในงานวิจัยฉบับน้ี หมายถึง การท่ีนิสิตไม่สามารถใช้ประโยครูปแบบน้ีได้อย่างถูก 
ต้อง ซ่ึงอาจเกิดจากการใช้ส่วนใดส่วนหน่ึงไม่ถูกต้อง หรือ นำคำท่ีไม่สามารถใช้กับโครงสร่าง
ประโยคดังกล่าวได้มาใช้ โดยลามารถแบ่งได้เป็น 2 ประ๓ ท คือ

4.4.1 ข้อผิดพลาดในการใช้ประโยคทวิกรรม
4.4.2 ข้อผิดพลาดในการใช้ประโยค gei
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4.4.1 ข้อ ผิคพลา ดในการํ’.ข ้บ ่ระโยคทวิกรรม

ข้อผิดพลาดในการใช้ประโยคทวิกรรม ใด้แก่ ข ้อผิดพลาดที่พบในประโยคที่ม ีคำกริยาเพียง 
คำเดียวในภาคแสดง แต่มีหน่วยกรรมลองหน่วย นิส ิตใทยม้กใช้คำแสดงความเป็นเจ้าชองมาเป็น  
หน่วยขยายกรรมที่เป็นสิ่งของ ทำให้ประโยคทวิกรรมมีความเยิ่นเย้อ ผู้'ฟังรู้สึก'ขัดหู แม้จะยังได้ใจ 
ความตามที่ต ้องการสื่อความหมายก็ตาม

ประโยคที่ 72 * *

*Ta gei wo ta  de รเาบิ.
เขา ให้หนังแอของเขาแก่ฉัน

ประโยคที่ 73

*Wo yào gàosù ni wo de shi.
ฉันจะ เล่าเรึ๋องของฉันใ ห ้เธอฟัง

ทั้งประโยคที่ 72 และ 73 เป็นประโยคทวิกรรม กล่าวคือ ม ีค ำ ก ร ิย า ^  gei และ pj-rIf gào  
รน ทำหน้าที่เป็นหน่วยกริยาเพียงหน่วยเดียวในประโยค แต่มีหน่วยกรรมลองหน่วย ทั้งนี้ หน่วย 
กรรมที่เป็นสิ่งของ ใม,สามารถใช้อยู่ในโครงสร้างหน่วยขยาย-หน่วยหลักที่แสดงความเป็นเจ้าของ 
ใด แม้จะไม่ผิดความหมาย แต่ทำให้ผู้ฟ้งรู้สืกฃดหู ว ิธ ีการแก ้ไขทำได ้2 วิธี คือ

วิธีที่ 1 เปลี่ยนคำแสดงความเป็นเจ้าของ เป็นคำที่แสดงความหมายอื่นๆ เซ่น จ้านวนนับ 
และลักษณนาม

วิธีที่ 2 ในกรณีที่ยังต้องการระบุถึงความเป็นเจ้าของเพี่อเน้น ก็ให้น้าโครงสร้างประโยค ba
มาใช ้
ประโยคที่ 72 วิธ ีท ี่ 1

V ia  gei wo yl ben รแน.
เขา ให้หนังสิอฉันเล่มหนึ่ง

ประโยคที่ 72 วิธ ีท ี่ 2

V ia  bâ tâ  de shü gei WQ ■
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เขา ให้หนังสิอของเขาแก,ฉัน

ประโยคที่ 73 วิธ ืท ี่ 1

V w o yào gàosu nT yl jian shi.

ฉันจะเล่าเรื่องเ?องหนี่งให้เธอฟัง

ประโยคที่ 73 วิธ ีท ี่ 2

Vwo yào ba wo de shi gàosù ni.

ฉันจะ เล่าเรื่องของฉันให้เธอฟัง

4.4.2 ข้อผิดพลาดในการใช้ประโยค gei

ข้อผิดพลาดในการใช้ประโยค เท gei หมายถึง ข้อผิดพลาดที่เกิดจากความสัมพันธ์ใน 
การใช ้คำกริยาก ับประโยคgei ทั้งสามแบบ ดังที่ได้กล่าวมาข้างต้น

คำกร ิยาในภาษาจ ีน  ไม่ใช่ว่าจะสามารถใช้กับโครงสร้าง เท gei ท้ังสามแบบได้เหมือนกัน 
ทั้งหมด ศาสตราจารย ์จ ู เต๋อซี ได้อธิบายไว้ว่า ค ำกร ิยาท ี่ใช ้ก ับ โค รงส ร ้าง^gei และประโยคทว ิ
กรรมสามารถแบ่งได้เป็น 3 กลุ่ม (Zhü Dexl, 1997b: 151-168) โดยสรุป ดังน้ี

คำกร ิยากล ุ่มA 19 คำกร ิยากล ุ่ม B คำกร ิยากล ุ่มC
รูปแบบ A
คำกร ิยา+  สิ่งของ + เท  gei +คน

V V V

รูปแบบ ธ
คำกร ิยา gei +คน+สิ่งของ

V X X

รูปแบบ C
เท gei +คน+คำกร ิยา+ส ิ่งของ

X V V

รูปแบบประโยคทวิกรรม 
คำกริยา+คน+สิ่งของ

V V X

19 คำกร ิยากล ุ่ม  A จะมืคำกริยาที่เป ็นข้อยกเว้นอยู่ แต่ไม่ได้กล่าวอธิบายไว้ เนืองจากไม่ 
พบในข้อผิดพลาดของนิสิต ซ ึ่งคำกริยาในกลุ่มA ที่เป็นข้อยกเว้นนืจะสามารถใช่ใด้กับรูปแบบ A 
B และ C แต่ไม่ลามารถใช่ได้กับรูปแบบ D เช่น I f î i  แ  liu M  xie jian
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กริยากล ุ่ม A ได้แก่ กริยาที่แสดงถึงการส่งให้ กริยาในกลุ่มน ี้เม ื่อนำมาเข้าประโยคแล้ว 
ประธานในประโยคจะเป็นผู้ส่งสิ่งของให้กับคนที่อยู่หลัง gei เซ่น ïfm ài jËsong JShuan โป'
fù ü lsh ü  พ ]\à Hiràng ^ d à i  ^ liu  ฯลฯ ตัวอย่าง

ป P พ  la O
Wo yào song gei m y] ben shü.
ฉันจะให้หนังสึอแก่เธอเล่มหนึ่ง
กร ิยากล ุ่ม  B ใด้แก่ กริยาที่แสดงถึงการได้ริบ หรือ เอามา กริยาในกลุ่มน ี้เม ื่อนำมาเข ้า 

ประโยค ประธานในประโยคจะรับสิ่งของนี้มาจากที่อื่นก่อนแล้วค่อยมาให้กับคนที่อยู่หลัง gei
เซ่น M mai *fehôu 3cqu laying Mfa 'fÉTtou ^ n a  Hfyào ฯลฯ

Ta toule ÿi jiàn ÿîfu gei wo.
เขา ขโมย เสื้อผ้าหนึ่งชุดให้กับฉัน
อนึ่ง ว ิธ ีการลังเกตเพ ี่อแยกว่าเป ็นกริยากลุ่ม A และ B สามารถทำได้โดยนำโครงสร้าง 

ประโยคทวิกรรมเข้ามาใช้ เราจะพบว่าเม ื่อใช ้คำกริยากล ุ่ม A กับโครงสร้างทวิกรรม กรรมของ 
กริยาจะเป็นผู้ได้ริบสิ่งของ ในขณะที่คำกริยาในกลุ่ม 2 กรรมของประโยคจะเป็นผู้เสียสิ่งของนั้นไป

กลุ่ม A กลุ่มที่ B
fÈ H T J È — ■

Wo song ณ ÿi ben shü. Ta toule nfyl jiàn ÿîfu..
ฉันให้หนังสือแก่เธอเล่มหนึ่ง เขาข โม ยเสื้อผ้า เธอ ไปชุดหนึ่ง
กร ิยากล ุ่ม  C ได้แก่ กริยาที่แสดงถึงการทำ หรือ การประดิษฐให้สิ่งใดสิ่งหนึ่งเกิดขึ้น จะ 

ลังเกตได้ว่า กร ิยากล ุ่ม  C นี้สามารถใช้ในโครงสร้าง gei ได้เหมือนกริยากลุ่ม B หากแต่ต่างจาก
กริยากล ุ่ม B ตรงท่ี กริยากลุ่มนี้ไม่สามารถใช้กับโครงสร้างประโยคทวิกรรมได้ ในขณะที่กริยากลุ่ม  
B สามารถใช้ได้ ทั้งนี้เป็นเพราะกริยาในกลุ่มนี้ไม่ได้แสดงถึงทิศทางการเคลื่อนที่ของวัตถุ แต่เป็น 
การหมายถึงการสร้าง หรือทำสิ่งใดสิ่งหนึ่งให้เกิดขึ้น เซ่น

Wo gei ก่เ hua zhang huàr.
ฉันวาดรูปให้เธอใบหนึ่ง

Wo gei nT gl bëi cha.
ฉันชงนั้าชาให้เธอถ้วยหนึ่ง
ข้อผิดพลาดในการใช้ประโยค gei ม ักเกิดจากการที่น ิสิตนำคำกริยาไปใช้กับโครงสร้าง

gei ที่ใช้ด้วยไม่ได้ ดังตัวอย่าง 
ประโยคที่ 74
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*M am a bü m a i ge i w o xln p fbao .

คุณแม่ ไม ่^อ ก ระ เป ้าห น ังใบ ให ม ่ให ้ฉ ัน

ค ุ๊ากร ิยา พ  mai ซื้อ เป ็นกริยากลุ่มท ี่ B ซึ่งไม ่สามารถใช้ก ับโครงสร้าง เท gei ในรูปแบบ B 

(คำกร ิยา + ^ g e i  +คน+ส ิ่งของ)ได ้ ควรแก้ไขโดยนำเอารูปแบบ A ห ร ือ C มาใช้แทน 
ประโยคที่ 74 วิธ ีท ี่ 1 รูปแบบ A คำกร ิยา+ ส ิงของ + เย ์ gei +คน  

È É a S o
V m  a ma bù m a i xln pTbâo gei w o .

ค ุณ แม่ ไม ่ซ ื้อก ระเป ้าห น ังใบ ให ม ่ให ้ฉ ัน

ประโยคท ี่7 4 ว ิธ ีท ี่2 รูปแบบ C la  gei +คน +คำกร ิย า+ส ั๋งของ

y l m m & t & M M . & & Q
V M am a  bu ge i w o mai x ln  pTbâo.

คุณแม่ ไม,ซ ื้อ ก ?ะเป ้าห น ังใบ ให ม ่ให ้ฉ ัน

* พ 0 ge i tu shuguan  huân le  nà ben shu .

* ฉัน ค ีน ห น ังส ิอ เล ่ม น ั้น แท น ห ้อ งสม ุด

ประโยคที่ 73 ค ำก ร ิย าว แ  huan คืน เป ็นกริยาในกลุ่มA ศาสตราจารย์จู เด๋อซี (Zhü De 
xl, า997b: 151-168) ได้ให ้คำอธิบายไว้ว ่า กริยาในกลุ่ม A โดยปรกติแล้วไม่สามารถใช้กับโครง 
สร้างประโยครูปแบบ C ได้ ในประโยค gei นั้น เท gei บางครั้งท็ทํกหน้าที่เป็นคำกริยา บางครั้งก็ 
ทำหน้าที่เป็นคำบุพบท เม ึ่อทำหน้าท ี่เป ็นคำกริยาจะมีความหมายว่า ให ้ (เท'ไกั jiyu) แต่ในกรณีที ่
ทำหน้าที่เป็นคำบุพบท จะม ีความหมายถ ึงการบร ิการหร ือการทำให ้« f u w ù )  ไม่ใช่เป็นการ 
ให ้ส ิงของจริงๆ โครงสร้างรูปแบบ C จะสามารถแบ่งออกได้เป็นสองกรณี กรณีแรก เท gei 
สามารถบ่งได้อย่างชัดเจนว่าทำหน้าที่เป็นคำบุพบท เช่น 7 ^ เ ท A t T f h  Daifu gei bing 
ren dazhen. หมอฉีดยาให้คนไข้ กรณีที่ลอง ไม่สามารถระบุได้ว ่าเป ็นคำบุพบทหรือคำกริยา เช่น 
?£เท  พ  Wo gei mèimei mâile yl liàng chë. ฉันซีอรถให้น้องสาวคันหนึง
หากนำคำกร ิยาในกล ุ่มA มาบังคับใช้กับรูปแบบ C ค ำก ร ิยาเท  gei ก็จะกลายเป็นคำบุพบท เท 
gei

ฒ พ ณ ฺ£ m พ # i m  i i M i r r  ov
Cong tushuguan jièlai de nà ben shü wo huan gei ทไ’ le.
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หนังลอทยมจากห้องสมุดมาเล่มนัน ฉันโดัคนา,ห์เธอแล้ว
% B *  i r - °
Cong tüshüguân jièlai de nà ben shü wo gei m huan le.
หนังสือที่ยืมมาจากห้องสมุดมาเล่มนั้น ฉันได ้ค ีนให ้(แทน)เธอแล้ว 
ในประโยคแรก ผู้พูดได้คืนหนังสือเล่มที่ยืมจากห้องสมุดให้กับผู้ฟังแล้ว แต่ในประโยคที ่

ลอง ผู้พูดได้ทํ าการคืนหนังสือเล่มที่ยืมห้องสมุดมาให้กับห้องสมุดแทนผู้ฟังแล้ว
ดังนั้นเมื่อนำรูปแบบ C มา โดยให้ เร แ แ ก ั tushüguân ห้องสมุด มาตามหลังคำบุพบท 

la  gei จึงทำให้ผู้อ่านหรือผู้ฟังอ่านหรึอฟังไม่เข้าใจ วิธีแกไช คือ นำรูปแบบA หรือธ มาใช้แทน 
ประโยคที่ 75 รูปแบบ A คำกร ิยา+ สิ่งของ +$3 gei +คน

V  Wo huan nà ben shü gei tüshüguân.
ฉันคีนหนังล่อเล่มนั้นให้ห้องสมุด

ประโยคที่ 75 รูปแบบ B คำกร ิยา +gei +คน+สิ่งชอง

V  Wo huan gei tushüguân nà ben shü. 
ฉันคีบหนังล่อเล่มนั้นให้ห้องสมุด
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